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RACIONALIOS FONETINIŲ ANGLŲ KALBOS PRATIMŲ 
SISTEMOS SUDARYMO LIETUVIŲ AUDITORIJAI KLAUSIMU 

R. APRlJASKYTE-VALDSTEINIENE 

Dėstant svetimos kalbos garsų tarimą aukštojoje mokyklojel, skiria­
mi du etapai. Pirmajame etape dėstoma garsų artikuliacija, lyginamas kal­
bos padargų veikimas, tariant panašius garsus gimtojoje ir dėstomojoje 

kalboje, lyginami patys garsai, nustatomi jų ypatumai bei skirtumai, o 
besimokantysis paprastais, nesudėtingais pratimais išmoksta teisingai 
naudoti kalbos padargus. Iš dėstytojo šiame etape reikalaujama sumaniai 
taikyti sąmoningumo principą, kurio vaidmeni dėstyme yra plačiai nušvie­
tę tarybiniai mokslininkai: L. V Sčerba2 , Z. M. Cvetkova3, B. V.Beliaje­
vas4, V. D. Arakinas5 ir kt. Cia svarbu, kad studijuojantis isisavintų naujų 
kalbos garsų ypatumus, suprastų ir atmintų, kaip turi veikti kalbos pa­
dargai, tariant gimtosios ir svetimosios kalbos garsus. 

Antrąii etapą sudaro išmoktų garsų tarimo itvirtinimas, jo automa­
tizacij a, "sąmoningų žinių pavertimas nesąmoningais igūdžiais"6. 

Pirmasis dėstymo etapas yra tarybinių mokslininkų smulkiai išgvil­
dentas anglų kalbos ivadi1niuose kursuose7. Aukštosiose mokyklose jis 

I Siame slraipsnyje pateikiami foneliniai anglų kalbos pratimai skirti pirmiausia 
aukšiųjų mokyklų anglų kalbos specialybės siudeniams, nors jie gali likti ir kilų spe­
cialybių sludentams, o laip pat moksleiviams. Kalbant apie fonetinių pratimų sistemą 

šiame straipsnyje, lurima galvoje vien lik taisyklingo garsų la rimo pratimus. 
2 JI. B. III e p 6 a, npenoJJ.aBaHHe HHoeTpaHHblx .3b1KOB " epe).Heil WKo.,e, 06ruHe 

Bonpoebl MeTOJJ.HKH, H3JJ.. AnH PC<I>CP, M., 1947. 
3 3. M. U BeT K o B a, CpaBHeHHe HMHT31lHOHHoro H aHa~'"THqeCKOrO cnoco60D ODe· 

JJ.eHH. 3BYKOB aHrJIHAeKOro .3b1Ka, TpYJJ.bI Mrnl1l151, M., 1940. 
, o. B. o e JI. e B, K Bonpoey o e03HaTeJIblfOM 06yųeHHH HHocTpaHHblM .3bIKaM, C6. 

Bonpocbl neHXOJIO",H H MeTOJJ.HKH o6yųeHH" HHoeTpaHHblM .3b1KaM, M., 1947. 
, B. Lt A paK. H, npHHURn e03HaTeJIbHOeTH B npenoJJ.aBaUHH .3b1KOB, CeeeH. AnH 

PC<I>CP, M., 1949. 
• JI. B. III e p 6 a, KaK H".lIO H3YŲaTb HHoeTpaHHble .3b1KH, M., 1929. 
7 11. P. r a JI b n e p H H, 11. 11. B a e H JI e B H U Ka., B. 11. Ko p M H JI H H a, 

H. r. O JI e K e e H K o, M. H. III n e K T o pOB a, r A. B ae H JI b e B, 3. n. r a p K Y H 0-
B a, E. o. Ų e PK a e eKa., Yųe6HHK aHrJI.lIcKoro .3h1Ka, M., 1963; A. A. r a p H U e­
B a H B. r o JI H o x, KoppeKTHBHbllI Kype (PYKonHeb), MoeK. neJJ.. HlleT. HM. nOTeMKHlla, 
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paprastai pasibaigia pirmame kurse, baigus dėstyti jvadinj-kor'ektyvir'li 
lonetikos kursą. 

Antrasis etapas - išmoktų garsų taisyklingo tarimo itvidinimas­
trunka beveik visą studento mokymosi laiką tiek specialiuose lonetikos 
užsiėmimuose, tiek ir kitų kalbos praktikos pamokų metu. 

Išėję ivadini-korektyvini kursą, studentai išmoksta taisyklingai tarti 
atskirus garsus, tačiau dažnai netaisyklingai juos taria žodžiuose bei 
sakiniuose. Studentų daromos tarimo klaidos susijusios daugiausia su' jų 
gimtosios kalbos garsų tarimo ypa,tumais. Nuo gimtosios kalbos tarimo 
igūdžių besimokantysis palyginti sunkiai atpranta, ir todėl norini išvengti 
klaidų, jam reikalingi specialūs lonetiniai pratimai. Siame etape taisyk­
lingo tarimo itvirtinimas, jo automatizacija reikalauja mažiau sąmonin­
gumo iš studento, tačiau lab:;li daug iš dėstytojo. Dėstytojas turi mokėti 
abi kalbas, suprasti studento daromų klaidų priežastis, jų kilmę ir mokėti 
parinkti atitinkamus pratimus, kad studentai palyginti lengvai išmoktų 

dėstomą medžiagą. Dėstytojas per pamokas jau nebeturi aiš'kinti gim­
tosios kalbos savumų, bet dėstyti tik užsienio kalbą, šiuo atveju - anglų 

kalbą. Si jo darbą gali palengvinti racionaliai sudarytas fonetinių prati­
mų rinkinys. 

Fonetinių pratimų svarbą pažymėjo savo veikaluose daugelis tarybi­
nių ir užsienio anglų ir kt. kalbų lonetikos dėstymo specialistųB. Si svarba 
pabrėžiama ir beveik visuose tarybiniuose anglų kalbos lonetikos vado­
vėliuose9 • Siuose veikaluose ·nurodoma, kad, dėstant svetimos kalbos tari­
mą, būHna a.tsižvelgti i besimokančiųjų gimtosios kalbos savumus. Ra­
cionaliai lonetinių svetimos kalbos pratimų sistemai sudaryti šis reika­
lavimas yra nepaprastai svarbus. Gimtosios kalbos tarimo ypatumai yra 
svarbiausias svetimos kalbos tarimo klaidų šaltinis. Norint šių klaidų iš­
vengti, reikia, kad kiekvienai auditorijai, priklausomai nuo besimokan­
čiojo gimtosios kalbos, būtų atskirai parinkti lonetiniai pratimai, atskirai 
sudaryta lonetinių pratimų sistema. 

Siame darbe bandome sudaryti anglų kalbos fonetinių pratimų siste­
mą lietuvių auditorijai. 

Sudarant tokią sistemą, vadovautasi žinomu metodiniu teiginiu, jog 
visuomet lengviau yra išvengti klaidos, negu ją vėliau ištaisyti, o taip 
pat vadinamuoju prieinamumo principu. 

1!149; A. B. K yą o ii, <!loHOTHHo-opi!>orpai!>HąecKofl Kype aHrJlOneKOro .3b1Ka. M., 1960; 
A. JI. T P a x T epo B, Bee.leHHe B npaKTHąecKHA KYpC coopeMPHHoro aHrJlHHCKoro Rlbl· 
Ka, M., 1947 ir kt. 

• K. L. H art h, Deulsehe Sprechūbungen mil Ausspracheregeln, Weimar, 1963; 
R o'b e r 1 La do, Cha r les C. F r i e s, English Pronuncialion. Miehigan. 1954: 
B. 4>. Ko pHil o p <p, MOTOllHK3 npenollaBaHH" aHrJlHAeKOro '3b1Ka. ,M .. 1958; H. Lt'C a­
JI o CT P a, MeTolloKa 06YąeHO" HeMellKoMY "3b1KY, M .• 1958 ir kt. 

• V. A. Va s i I y e v, O. V. Bu r e n k o va, A. R. Ka t a n ska j a. N. D. L u· 
k ina. L. P. M & C 1 o v a, E. I. Tor s u y e V a, English Phonelies. Leningrad. 1962: 
O. H . .ll o K Y W o H a, <!loHOToKa 8HrJIHAeKOrO .3b1Ka, M., 1952; r. n. To p e y e B, <!lo· 
lIeTHKa aHrJloAeKoro .3b1Ka, M., 1950 ir kt. 
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Klausimui, kaip išvengti anglų kalbos tarimo klaidų rusų auditorijoje, 
daug dėmesio savo veikaluose yra s'kyręs I. A. Luknickis 1o• Tačiau jo pa­
teikiami pratimai daugiausia suformuluoti kaip taisyklės ar rekomendaci­
jos, ką besimokantysis turi daryti, kaip turi veikti jo kalbos padargai, o 
pačių pratimų autorius pateikia palyginti mažai ir, be to, pateiktuose pra­
timuose pavartota daugiausia rusų, o ne anglų kalbos žodžių. 

Prieinamumo principas, kaip žinoma, reikalauja, kad, dėstant bet kuri 
dalyką, pirma būtų dėstoma lengviausia medžiaga, o toliau pereinama 
prie vis sudėtingesnės medžiagos, Lengvą ir sunkią medžiagą čia reikia 
suprasti ne taip, jog pirma rei'kia dėstyti tuos garsus, kuriuos studentai 
lengviau išmoksta taisyklingai tarti, o vėliau tuos, kuriuos sunkiau iš­
moksta, bet taip, jog kiekvienas dėstomos kalbos garsas pirmuosiuose 
pratimuose turi būti pateikiamas kuo palankesnėse fonetinėse sąlygose, 

o tolesniuose - labiau ir labiau sudėtingose fonetinėse sąlygose, 

Be gimtosios kalbos garsų tarimo ypatumų, yra daugelis kitų atsi­
tiktinių ir neatsitiktinių svetimos kalbos tarimo klaidų šaltinių. Aukštųjų 
mokyklų pirmo kurso studentai, išėjusieji mokyklinj anglų kalbos kursą, 
dažnai yra išmokę netaisyklingai tarti kai kuriuos garsus. Klaidingą kai 
kurių garsų ta rimą gali sukelti ir kitos svetimos kalbos studijavimas, 
Tačiau visais atvejais pratimai turi būti sudaryti, mūsų nuomone, remian­
tis visų pirma besimokančiojo gimtosios kalbos ypatumais. Teisi,ngai pa­
rinkti pratimai padeda ne tik tarimo klaidų išvengti, bet ir isigalėjusias 
ištaisyti. . 

Be to, racionali pratimų sistema turi būti sudaryta atsižvelgiant ir 
i tai, kad studentas galėtų naudotis pratimais savarankiškai, bė dėsty­

tojo pagalbos. Tai ypač svarbu šiuo metu, kai vis didesnę reikšmę dėsty­
me jgyja jvairios techninės garso jrašymo bei atkūrimo priemonės, progra­
minis mokymas ir kt. Sistemingi pratimai, jrašyti, pavyzdžiui, magne­
tofono juostoje, gali žymiai palengvinti studentui išmokti taisyklingai 
tarti dėstomosios kalbos garsus, nors', suprantama, jie negali visiškai pa­
keisti mokytojo. 

Pratimai sudaryti atsižvelgiant j tai, kad studentai jau yra išklausę 
trumpą jvadinj-korektyvinj fonetikos kursą ir yra susipažinę su anglų 

kalbos garsų artikuliacijos ypatumais. Tad šiame straipsnyje, kalbant 
apie jvairių tarimo klaidų kilmę ir būdus joms išvengti bei ištaisyti, ta­
rimo artikuliacija plačiau neaiškinama. 

Sudarant racionalią fonetinių anglų kalbos pratimų sistemą lietuvių 

auditorijai, būtina remtis anglų ir lietuvių kalbų garsų sistemos palygi­
nimu, Toks abiejų kalbų garsų lyginimas atliktas R. Aprijaskytės-Valdštei-

10 11, A, JI Y K H H Il K H H. THnonorH. oWH6oK • npOH311oweHHH H nYTH HX npellY' 

npe>l<.~eHHR, KaHlI. J\HccepT" M, 1954; 11, A, JI Y K H II Il K II ii, npellynpeH<lIeHHC oWlI6oJ( 

yųawHxcH 8 3HrnHHCKOM R3b1Ke, n., 1957. 
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nienės ll ir Br. Svecevičiaus l2 tyrimuose, kuriuose parodyti abiejų kalbų 
garsų ypatumai bei skirtumai ir nurodyti anglų kalbos garsų tarimo sun­
kumai studentui lietuviui. Cia buvo nustatyta, kad "raktas j balsių sistemos 
jvaldymą ir aplamai i artikuliaeinę bazę, glūdi konsonantizme ir, konkre­
čiai, anglų kalboje, alveolinių priebalsių grupėje"13. 

Studentų lietuvių anglų kalbos tarimo isisavinimo eilės metų stebė­

jimas parodė, jog jie, palyginti, lengvai išmo'ksta teisingai tarti visus 
anglų kalbos balsius, išskyrus [a:, e, ea) ir [ou) išėję ivadini-korektyvini 
kursą. Besimokydami tarti anglų kalbos priebalsius, studentai sunki·au 
atpranla nuo būdingų lietuviams bendrų konsonan~izmo sistemos pala­
talizacijos, asimiliacijos, depala-taliizacijos, aspiracijos ir kt. klaidų ir yra 
reikalingi įtvirtinamųjų pra.timų. 

Siame straipsnyje nagrinėjami pratimai, skirti anglų kalbos priebal­
sių tarimo klaidoms išvengti, jorns 'ištaisyti ir teisirigam tarimui itvirtinti. 

Bandydami sudaryti nuoseklią-anglų kalbos garsų tarimo pratimų 
sistemą, remiamės per eilę metų surinktų studentų lietuvių daromų klaidų 
analize. Patyrimas rodo, jog ivairių' ;liIidų ir ivairūs studentai dažniausiai 
daro tą pačią tarimo klaidą tuose pačiuose žodžiuose. Cia aiškiai pasi­
reiškia, kaip jau minėta, gimtosios kalbos ifa"ka. Tad pratimus šiame dar­
be bandome suklasifikuoti ne pag'al' atskirus garsus, bet pagal būdingas 
studentų daromas klaidas. Tokia klasifikacija patogi, norfnt išvengti pasi­
kartoj imų. Mums atrodo, jog tikslinga ji ir todėl, kad studentai, kurie 
gimtosios kalbos itakoje daro tam tikrą, jiems būdingą', anglų kalbos 
priebalsio tarimo klaidą (pvz., klaidingai palatalizuoja), dažniausiai daro 
tą pačią klaidą· ir tardami kitus priebalsius. Norėdamas ištaisyti vieną 

kurią nors priebalsio tarimo klaidą, dėstytojas gali lengvai surasti rei­
kiamą pratimą atiti"nkamoje vietoje, o, reika.lui esant, iš pateikiamų pra­
timų gali surinkti i vieną kompleksą ·visus tam tikram priebalsiui skir­
tus pratimus. 

Pratimai suskirstyti i pratimus; skirtus išvengti bei ištaisyti palata li­
zacijos, depalatalizacijos, aspiracijos, spirantizacijos, labializacijos bei 
asimiliacijos klaidoms, i pratimus, skirtus išvengti priebalsio [s) suafri'ka­
tinimui, išvengti klaidoms, tariant sprogstamuosius priebalsius prieš nosinj, 
prieš šonini priebalsi [I) arba prieš sprogstamąjj priebalsi, i pratimus. 
skirtus išmokti teisingai tarti alveolinius priebalsius prieš dantinius, ir i 
pratimus, skirtus išvengti dantiniam alveolinių priebalsių tarimui. 

Teisingam priebalsių tarimui išmokti, tam tikrai klaidai priebalsių 
ta rime išvengti arba ištaisyti parinktas. atitinkamas pratimų kompleksas, 
kuri sudaro 2-11 pratimų. 

_'_~""" ______ 7~"'" 

" R. Apr i i a sky t ė-V a I d š tei n i e n ė. Anglų-lietuvių kalbų priebalsių lygini· 
mas, Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko v. Universiteto Mokslo Darbai, XXX, Kalbotyra, II, 
1960, p. 167-185. 

" Br. S v e c e v i čiu s, Lietuvių ir anglų kalbų balsių lyginimo Klausimu. Vilniaus 
Valstybinis Pedagoginis InsIitulas, Mokslo Darbai, Užsienio kalbos, IX, 1960, p. 29-50. 

13 Ten p a I, p. 44. 
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Priebalsiai [j, w, 1],) kaip žinoma, neturi savo atitikmenų lietuvių 
kalbos fonemose, o tik poziciniuose jų variantuose. Priebalsių [r, h) ati­
tikfTlenys lie,tuvių kalbos priebalsių sistemoje priklauso skirtingai priebal. 
sių klasei pagal tarimo būdą, o priebalsiali [E>, 3) visai neturi atitikmenų 
lietuvių kalboje. Dėl šių aplinkybių susiduriama su tam tikrais p.apildo­
mais sunkumais, tad teisingam šių priebalsių tarimui išmokti parinkti 
specialūs pratimai. 

Pačius pratimus sudaro atskiri anglų kalbos žodžiai, žodžių poros, 
sakiniai, eilėraščiai arba greitakalbiai. Pastarieji skirti teisingam tarimui 
itvirtinti, automatizuoti. Eilėraščiai ir greitakalbiai pateikiami po kitų 

pratimų. Jie išdėstyti pagal priebalsius. Atskirus žodžius pratimams, o 
taip pat ir sakinius stengtasi parinkti, kur tatai galima, iš pirmam stu­
dentų kursui dėstomos leksikos, ypatingai kreipiant dėmesi i atskirus 
žodžius bei žodžių junginius, keliančius studentams būdingus sunkumus. 
Tačiau kai kur teko pasinaudoti ir kita medžiaga. Pratimuose, kur ima­
noma, stengtasi parinkti tokius žodžius bei sakinius, kuriuose iš pradžių 
priebalsis pateikiamas palankiose fonetinėse sąlygose. Pirmame pratime 
priebalsis anglų kalbos žodyje pateikiamas pa,dėtyje, atitinkančioje lietu­
vių kalbos žodyje tokią priebalsio padėti. kurioje lietuvių kalbos priebal­
sio tarimas labiausiai atitinka anglų kalbos priebalsio tarimą. Antai gim­
tosios kalbos itakoje lietuviai palatalizuoja anglų kalbos priebalsius prieš 
priešakinės eilės balsius (pvz., [b) žodyje bet), tad pirmąjj komplekso pra­
timą priebalsio ([b)) palatalizacijai išvengti sudaro tokie žodžiai, kaip 
bought [b:J:tĮ, boot [bu:tĮ, bush ĮbufĮ ir pan. Juose priebalsis stovi prieš 
priešakinės eilės balsius, t. y. to'kioje padėtyje, kurioje jis lietuvių kalboje 
nepalatalizuojamas. Tolesniuose pratimuose priebalsis pateikiamas vis su­
dėtingesnėse fonetinėse sąlygose. 

Siuo principu sudaryti pratimai skirti palatalizacijos, depalatalizaci­
jos, spirantizacijos, asimiliacijos, ir kai kurioms priebalsių tarimo žodžio 
gale klaidoms išvengti. Tačiau tais atvejais, kada priebalsio tarimo klai­
dai išvengti arba ištaisyti negalima parinkti tokių pratimų, kuriuose prie­
balsis yra kuo palankesnėse lietuviui fonetinėse sąlygose, pateikiami 
kontrastiniai pratimai. Pavyzdžiui, lietuvių kalboje sprogstamasis priebal­
sis bet kurioje padėtyje išlaiko visas tris fazes (uždarumo, išlaikymo ir 
sprogimo), o anglų kalboje, kai po sprogstamojo priebalsio stovi kitas 
sprogstamasis priebalsis (pvz., that day), pirmas sprogstamasis priebal­
sis ([t)) netenka sprogimo. Tad norint išmokyti lietuvius teisingai tarti 
sprogstamąjj priebalsi prieš sprogstamąjj, negalima parinkti pratimų, ku­
riuose priebalsis stovėtų palankiose lietuviui foneti'nėse sąlygose. Tokiu 
atveju pateikiamas kontrastinis pratimas, kuris susideda iš žodžių porų. 

Pirmame žodyje sprogstamasis turi tris fazes (uždarumo, išlaikymo ir 
sprogimo), o antrame - sprogstamasis priebalsis stovi prieš sprogsta­
mąji ir netenka paskutinės, sprogimo fazės. (Pvz., upper - uptown 
['AP; -'Ap'taun])_ Toliau besimokantysis pratinasi tarti vien žodžius, ku­
riuose sprogstamasis priebalsis stovi prieš sprogslamąjj. 
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Tokios rūšies pratimų kompleksai skirti išmokti teisingai tarti sprogs­
tamuosius priebalsius prieš nosini, prieš šonini priebalsi I arba prieš 
sprogstamąjj priebalsi; jie skirti aspiracijos klaidoms ir priebalsio s su­
afrikatinimui išvengti, o taip pat kai kurioms priebalsių tarimo žodžio 
gale klaidoms bei dantiniam alveolinių priebalsių tarimui išvengti. Išim­
tinais atvejais kontrastinius pratimus sudaro lietuvių ir anghĮ kalbos 
žodžiai (pvz_, mechanika - mechanic)_ 

Nuosekli pratimų sistema gali būti sudaryta tik išnagrinėjus visas 
kiekvienam priebalsiui būdingas tarimo klaidas ir parinkus atitinkamus 
pratimus toms klaidoms išvengti bei ištaisyti. 

Kaip jau buvo minėta, kiekvienai "klaidai ištaisyti parinktas atitin­
kamas pratimų kompleksas_ Juos išnagrinėjus, paaiškėja ir metodiniai 
šių pratimų sudarymo būdai. Trumpumo dėlei jie čia vadinami pratimai, 
skirti tam tikrai klaidai išvengti arba tam tikro priebalsio teisingam 
tarimui išmokti, nors jie skirti taip pat isigalėjusioms klaidoms ištaisyti 
ir teisingam tarimui itvirtinti, automatizuotL 

Cia pat žemiau pateikiami pratimų pavyzdžiai. 

Pratimai palatalizacijos klaidoms išvengti 

Anglų kalbos priebalsių palatalizacija prieš priešakinės- eilės balsius yra b11-
dingiausia ir sunkiausiai ištaisoma klaida, kurią daro lietuviai tardami anglų k. 
priebalsius. !:i klaida yra būdinga, tariant visus priebalsius, išskyrus [J, 3, tf, d.J]. 

Nesustodami ties palataIizacijos ypatumais, paminėsime tiktai, kad, norint 
jos išvengti, ręikia padėti besimokančiam pajusti, kaip vidurinė liežuvio nugarė­
lės dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsi, nes vidurinės lie­
žuvio nugarėlės dalies pakilimo prie kietojo gomurio paprastai nejuntama. Tam 
tikslui duodame pratimą, susidedanti iš lietuviškųjų žodžių porų, kuriose pirmas 
poros žodis baigiasi priebalsiu (t.y. priebalsis žodyje yra tokioje padėtyje, kurioje 
jis lietuvių kalboje tariamas kietai, pvz., tol, kaip), o kitas poros žodis prasideda 
tokiu pat priebalsiu, stovinčiu prieš priešakinės eilės balsi, (t.y. tokioje padėtyje, 
kurioje jis lietuvių kalboje minkštinamas, pvz., lėkė, pylė). Tariant šią žodžių porą 
lėtai, su maža pauze po pirmojo žodžio, priebalsis ([I, p]) gretimoje padėtyje taria­
mas pirmame žodyje kietai, o antrame - suminkštintai ir juntama, kaip vidurinė 
liežuvio nugarėlės dalis pakyla prie kietojo gomurio, palatalizuojant priebalsi. 
Tai ypač pavyksta, kai pirmasis žodis baigiasi [I], o antrasis prasideda suminkštintu [I] 
(pvz., kol lyja). Kai, tardami tokių žodžių junginius su maža pauze po pirmojo žo­
džio, neatitraukiame liežuvio galiuko nuo priešakinių dantų, pereidami nuo kieto I 
tarimo pirmojo žodžio gale prie swninkštinto [I] tarimo antrojo žodžio pradžioje, 
aiškiai pajuntame vidurinės liežuvio nugarėlės dalies pakilimą prie kietojo gomurio. 

Pratimų kompleksas klaidingai priebalsių palatalizacijai išvengti sudarytas 
iš penkių pratimų. Pirmame pratime pateikiamas priebalsis angliškuose žodžiuose 
prieš užpakalinės eilės balsi, t.y. palankiose fonetinėse sąlygose, nes tokioje padėty­
je studentai lietuviai jo nepalatalizuoja (pvz., bool [bu:/], cow [kau], good [guJ], 
.sa!" [.s.7:]). 



Antrąjį pratimą sudaro žodžių poros. Pirmame žodyje priebalsis pateikiamas 
prieš užpakalinės eilės balsį, antrame prieš priešakinės eilės balsį. Visos kitos fone­
tinės sąlygos abiejuose žodžiuose vienodos (pvz., boot - bit [bu:t-blt] , caught -
cat [k;> :t-kat]). Šio pratimo paskirtis yra išmokyti nepalatalizuoti minėtų priebal­
sių prieš priešakinės eilės balsius. Pratimuose atkreipiamas besimokančiojo dėme­
sys į tai, kad priebalsis abiejuose poros žodžiuose turi būti tariamas vienodai. Šiame 
pratime reikia pučiamuosius priebalsius bei sprogstamųjų priebalsių uždarumo 
fazę ilginti lyginamuosiuose žodžiuose. 

Išmokę tarti priebalsį žodžių porose, besimokantysis toliau tęsia atskirų žo­
džių pratimą, kur priebalsis yra vien prieš priešakinės eilės balsį (žodžio pradžioje 
ar viduryje). 

Kaip žinoma, lietuvių kalboje suminkštėja ne tik priebalsis, kuris betarpiškai 
stovi prieš priešakints eilės balsį, bet ir priebalsis, stovįs prieš kitą minkštą ar su­
minkštintą priebalsį (pvz., [IĮ žodyje pilti), tad lietuviai dažnai minkština, pvz., prie­
balsius [11,1), I] tokiuose žodžiuose, kaip mansiolI, !inger, hoidillg. Todėl pratimams 
parinkti tokie specialūs žodžiai. 

Trečio ir ketvirto pratimų uždavinys yra pratinti besimokantįjį nepalatalizuoti 
angliškųjų priebalsių ne atskiruose žodžiuose, bet sakiniuose. Trečiame pratime 
priebalsis sakinyje pavartotas žodžiuose palankiose sąlygose, t.y. prieš užpakalinės 
eilės balsį, arba prieš nesuminkštintą priebalsį (pvz., Conrad caught a cold ['bn­
r3d 'ko:t 3'kould]). 

Ketvirtame pratime tame pačiame sakinyje tas pats priebalsis pavartotas pir­
muose žodžiuose prieš užpakalinės eilės balsį, o tolesniuose prieš priešakinės (pvz., 
Conrad took care of Ihe cal [' !S'lIriJd 'Įuk:. '/ifiJ iJV OiJ 'kal]). Pratimai priebalsių 

palatalizacijai išvengti baigiasi sakiniais, kuriuose priebalsis pasitaiko vien tik prieš 
priešakinės eilės balsius (pvz., Can you calch the cab? ['/ian ju '/iat! oiJ'/iabĮ (5 pra­
timas). Tokie pratimų kompleksai parinkti šiems priebalsiams [p, b, I, d, k, g, f, 
V, z, m, I, r, W, 1;, a, o, h.] 

Žemiau pateikiami tokių pratimų kompleksų pavyzdžiai kiekvienam iš šių 
priebalsių. 

(p( 

paai. pause. pole. po!. puI. 

II 

pat - pil. part - pal. pull - pili. pole - pier. paai - pail. plol- plale; peal. pea. 
piece. pick. pino peno pain. packet. purse. purple. pauper. papero happy. leopard; supper. 

III 

Polly pondered over the puzzle. Who pushed poor Paul iniu Ihe polished parlour? 
Th. punished Paul hegged his pardon. 

IV 

She put Ihe parcel beside the palienl. Public punishmeni caused him pain. Paul 
p.id a penn)" for a piece of paper. Push Ihe pili down the Ihro.1. Pussy pui her paw 
into the pail of painI. 

V 

The pigeon is lile symbol of peace. Peter went to Ihe pier· la meel his people. 
The swallow pitied Ihe Happy Prince. Pick up Ihe lypisi', papero 
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(bl 

bui, bog, bound, boil, bow, bone. 

II 

bui - bil, bog - beg, bun - ban, bound - bird, bow - beer, boil- bail, bone - bear; 
beasl, be, bil, bell, bag, burn, birlh, member, OClober, robber, suburbs, Roberl, labour. 

III 

Baskeis, boxes and boltles were broughl Irom Ihe boal. The boy boughl some 
balls. The bones were lound al Ihe bol\om 01 Ihe box. Bob was a born bulcher. 

IV 

Will Ihe boys bake Ihe bread? The bungalow was buili in Ihe suburbs. Bui Ihe 
barn burnl down. Did Ihe bull bend under Ihe heavy burden? Bob is a born balchelor. 
Bob was bla med Ior Bernard's bad behaviour. 

V 

Ban nuclear weapons. Roberl Burns is buried Ihere. Becky baked beans and bacon. 
Baby's besi rubber bag was in Ihe bed. She was biller aboul her losl baltle. 

(I( 

lop, lone. lug, lan, lown. loil. 

II 

lop -lip, lug - lag, lon - lin, lower - lear, lown - lurn, loil- lale, look - lake; 
lea, leacher, lick, tin, Irip, Ireal, lai I, len. Iemper, lable, lame, lax, cily, pily. liller. 
healer, \iller, wriling. silling. 

III 

Don'l lous/! Ihe lop 01 Ihe lomb. Why is Tom sa longue·\ied? Toss lhe loolh la 
Ihe lop 01 Ihel'slove. Was Ihe task 100 dillicull? I\'s time you look Ihe 1001. 

IV 

Why doesn'l Tom lasle Ihe lea? Tony lold Ihe leacher aboul Ihe lerrible Irip. 
The lourisl lold Thomas a Ia Ie. Two and Iwo and Iwelve are sixleen. 

V 

Take lins Ior your Irip. Turn 10 Ihe leacher for a lip. He healed Ihe tin in Ihe 
lank. Why is Ihe liller's lable so lerribly dirly? 

(d( 

dog, done, dumb, dough. door. doubl. 

II 

dog - dig, done - din, dumb - dam, dough - dare, door - day, doubl - diri, dope­
deep; deal, deed, dig, diller, dietale, dead, desperale, devil, desk, dale, damp. dęnger. 
leader. reader, ladder, undersland, wedding, re.ding, pudding. 
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III 

The dancing dali was Dora's darling. Didn'l she dale on her daughler? lt was 
dawning when Ihey enlered Ihe dark dock. Never say die. 

IV 

Dora did a desperale deed. King Lear doubled his daughler's de\'olion. Down wilh 
Iheir dirly deals. The doctor and Ihe deniisi behaved wilh dignily. 

V 

Diek's debls and dlffieullies were diseo.uraging. The dair)'·maid's dimples deepened 
in her deligh\. Did Ihey have pudding for dinner? Why did Daddy drag Ihe ladder 
inlo Ihe shad)' house' The reader is dilfieull for Dan. Diek underslands ii beller. 

Ik) 

cool. cook. eot, east. cain. cord, CQW. 

II 

cool - ke.l, cook - kiek, eol - eal, easl - kepi, cain - care, cord - curl; keen, kili, 
kin, kid, Kale, cave, can, caleh, curlain, kerb, occur, paek.l, worker, pockel, liekel, piekel, 
piclure, sloeking. 

III 

Conrad caughl acoid. Could Conslanee e~us. Ihe change? Cul your coal according 
la your c1olh. 

IV 

Cold colfee kepi her ealm. Conrad look care of Ihe eallle. Could Kale keep Ihe 
'.ey? Conslance kissed Ihe kid. Pui Ihe cards of lhe curlains inlo Ihe case. Counl Ihe 
lick.ls in Ihe pock.\. 

V 

Curb lhe capitaiisis! Can you calch Ihe cab'! Kale" was keen on Ihe curlains. 
Why did Ihey kiek Ihe caltle inlo Ihe kilehen garden? The cal in Ihe kilehen could 
nai ealeh lhe canary. 

goose, go\' good, garden, goal. 
II 

gao se - geese, gal - get, goal - gale, goal - giri; game, gain, gay, ga., gave, 
gifl, guess, gurdle, gallery, begin, again, exam, beggar, druggisl, began, dagger. 

III 

The gardener gal la lhe good gooseberry bush. Good garmenls don'l go wilh it 
Where has Godfrey gone? 

IV 

The gardener gave lhe guesls some gay f1owers. Was lhe gaudy gown Agalha's 
gift> lt was a good beginning for Ihe gallery. 

V 

Gili galhered eggs for Ihe girI. Give Gilherl Ihe girto Who gave Ihe guilar la Ihe 
gifted giri? The guesl liked Ihe gay beginning. Guess whal game lhe gay girls play. 
Gill's exam gained him glory. 
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[II 

lar, lull, lound, loughl, larm. 

II 

lar -Iee, lull -!ill, lound -Iear, larm -!irm, Iasi - lur, lond -Ied, lade, lell, 
lainl, laelory, lair, lamily, lamous, !ieid, lear, leel, le\'er, lirsi, flesh, flal, olfer, olliee, 
sulfer, eolfer, alfair. 

III 

Fodder was broughl Irom Ihe lar larm. He lound lour flowers. They 10ugh'l Ior 
their lalberland. 

IV 

Father pui Ihe linishi~g touehes 10 Ihe lir·lree. She lound a line lashion Ior a 
laney dress. The Iroek and the old lurniture look dim in the lliekering lire light. 

V 

Fanny led the gold fish. Fear was seen on her laee. I lirst nolieed her !irm 
laee. The lactory was Iii oul with lirsl rale maehinery. Phil put his linger inlo Ihe 
lenee. 

lvi 

Vate. varnish. vast, vocal. voice, VQW. 

II 

-,vate - veal. varnish - vanish. vast - verse, vocal - vacant. voke - vest; village. 
,-icious .. visitor. venture. vegetables, vague, very, vaeation, verse, virtue. over, every. 
invalid, cover, anniversary. u~iversity. 

III 

Voiee is produeed by the ,'oeal eords. He gave a vow al his molher's vault. Vole 
to avoid a new \Var. 

IV 

Flowers were growing near Ihe vine·c\ad vilia. The voiee 01 Ihe invalid was vivid. 
The lirst volume 01 his verse is lull 01 virlue. The voyage was highly valued by eve· 
rybody. 

V 

The visilors had a vague idea 01 Vielor's vielory. Veal and vegetables are valuable 
vietuals. The visitors were shown a variely 01 visual aids. Did Victor have a very heav)' 
vaeation? Vieloria ventured inlo the village. 

IzI 

II 
zoo - zesl. zone - zealous; zip, zipper. lero, zesi. busy, naisy. easy. pleasin2'. 

amazing. freezer. wiser. doser. musie. 
III 

The zoo. was in Iheir zone. The blaze eaused much eonlusion. Te.rs oozed Irom 
his eyes. 
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IV 

The size of the zeppelin was amazing. Praise always pleases her. Beeause of the 
tears in her eyes he began to excuse himselL The bronae on Ihe statue was surprising. 
There were pins all over the zink plate. 

v 
The visitor likes easy music. Zenobia played the zither with zes!. Isidore's razor feli 

on lhe zinc. It is easy to lease. The physician took the sneezing child in his arms. 
\Vere lhe prisoners bus)' digging? John's presenI position is nat a pleasanl one. 

(m) 

mar, moss, maor, mouse. 

II 

more - me, moss - miss. mouse - mat; meal. mislake. minu le. mad. maid, mali­
eiaus, manner, marriage. coming. dummy, mimic. mummy. 

III 

Take the murI and muffler. We went with our moniIor la Ihe mountains. In a 
momenl they were in a motor car. Move aut of my way. Molly. 

IV 

She wenl la the market to buy a mug of milk. Where did Molly put lhe malches? 
The moon was full in the middle of May. Has Molly made the meatpie? 

V 

The men will meet lhe members in a minute. No one remembers the mislery 
of Ihe murder. Was the coal made to measure? Who made 50 many mistakes? Merry 
Mary wanls la marry. Mary was sleeping in the murmuring meadow. 

JI) 

lot. laugh. lost. laose. look. lark. 

II 

lot - Iet. lost - lisl. lark - leek. lard - lad. lawn - learn; let. list. leek. lad. lack. 
land. lamp. lass. learn. aler\. lurk; lad - glad. leg - fIag. lack - black; glad. flag. 
fIal. black. blackboard. 

III 

Look after Loke's lcom. The flowers were puI on lhe floor. Where did Luke lose 
his flute? 

IV 

Luke lenl a lantern to the lady. They lost the way to the lake. Does Lotty love 
lilies? Slowly they slid down-hill. 

V 

Let Li\ly lead lhe lad t<1 the lake. The lady lent a lanlern to Li\ly. Tom left 
~arly. others left Iate. We are glad 10 s"e you: Have you gol ·a nice flal? Go 10 lhe 
blackboard. please. 
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Ifl 

Rool, rod, rool, round, row. 
II 

Rude - reed, rod - rid, rol - raI, grow - green, brown - brim; reed, rid, wreleh, 
rale, ran, grow, green, Iree, brim. 

III 

Rudolph c1imbed on 10 Ihe roDI. There were rows 01 roses round lhe house. Roberl 
rolled Ihe robe round and round. The Iruit was nipped by lhe Iros!. 

IV 

Roberl and Frank ran a raee. Did Ihey ruin Ihe rieh library? The problem was 
pr<'senled in apreeise manner. On Ihe rock he Iripped over a slone. The room was 
lull 01 red berries. 

v 
They lound rare red berries in the lores!. Fred's lavourile Iruil is Iresh raspberries. 

Did Ihe prinler produce Ihe paper Irom his own press? The raI ran info Ihe hole. The 
Iree was breaking wilh red rich cherries. Did you see Ihe lraveller Irip over Ihe trunk? 

IWI 

wool, wash. woe, war. 

II 

Wool - weil. wash - wish. woe - we. war - wear. swan - swam; wear, swear, 
worm, wenl, wheel, we.ry, worse, worker, word, world, worship, working, wigwam, 
language. 

III 

She washed Ihe wool in cold waler. Did Ihey wander lhrough Ihe woods? Whal 
has won Waller's respect? 

IV 

,The woman is waiting Ior Ihe wedding party 10 b.gin. There were wolves .round 
the wigwam. The warrior wore a worn winter eaat. 

V 

The widow and one 01 her sons wailed near Ihe window. Where were you? Who 
led him 10 whisper and whimper? When Ihe whistle blew Ihe works slopped. Which 
William will work? The whirling wind-mill lurned white Ihe Wesl wind whistled. 

11\1 

wink, wrinkle, bang, ding, long, young, sIrong. 

II 

a) sing - singer, ring - ringer, bring - bringer, spring - springer; singer, bringer, 
ringer. springer. 

b) sing - singing, ring - ringing. wing - winging, bring - bringing, spring-· 
.pringing, hang - hanging, bang - banging, long - longing, swing - swinging; singing, 
ringing, winging, bringing, swinging, longing, hanging. 
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e) sing - [jnger, young - young.r, sIrong - slronger, long - longer, sing-
English; [jng.r, young.r, slronger, long.r, English. 

III 

They are wriling on Ihe blaekboard. Has Ihe bell rung? Fear lenl him wings. 
There's anolh.r Ihing I wanl 10 ask. He valu.s lhings of Ihe mind more Ihan lhings 
of lhe body. The song you sang was beauliful. Ring oul, wild bells! 

IV 

Her song was sung in a good vaiee. Did she bring oul Ihe singe's haI> Do you 
lhink Bob knows English? The bells ring aut and spring is in Ihe air. She sang la 
him and her singing was beauliful. Long, long afterwards she was longing. They are 
going oul of Ihe dining·hall. 

v 
They are having an English I.sson. Who is earrying a large bag? Is she silling 

al her desk. You are holding a book in your hand. You are learning English. Shr 
'penI lhe ,,·ening knitling. 

[8) 

lhaw, Ihumb, lhorn, Ihough!. 

II 

Ihaw -lhaleh, Ihumb - Ihin, Ihorn - Ihlef; lhink, Ihank, Ihiek, lhin, anything, 
nOlhing, sympalhy. 

III 

He thoughl of Ihousand ways. Thousands were slanding here. Le!'s remove lhe 
Ihorn Irom Ihe Ihumb. Let's go Norlh. Rulh look Ihe shorlest palh. Frolh was on Ihe 
dog's mouth. 

IV 

His Ihumb was Ihiek. He Ihoughl of a now Iheory. Through Ihe lhiek wood Ihey 
won!. Tho Soulh was deseribod by Iho aulhor. Wo Ihoughl Iho Ihief had been eaugh!. 

V 

Kalhorino and Berlha aro Ihiek. Wheres my Ihin Ihimblel Your sympalhelie 
aulhor made a stir. Theodor Ihinks of Thursday. Thirly Ihree Ihemes wer. discussed. 
Sho Ihroaded her noedlo three limos. 

[Il[ 

Ihough, lhou, Ihoso. 
II 

Ihough - Ihoy, Ihou - Iheo. lhoso - lhoso; lhen, Ihoro, galhor, eilher, noilhor. brolh.r, 
ralhor, wilhin. 

III 

Though it's lalo 1"11 wai!. Those are my books. 

IV 

Though Iho woall,er is had we'lI go 1I,<"r •. Thos. are her lalher's books. 
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v 
Anolher wilhered flower was found Ihere. Eilher falher or molher will go Ihere. 

Dan is darker Ihan Tom, bui he is lighler Ihan his olher brolher. The animals brealhed 
smoke and were smolhered. 

Ihl 

hot. house, who, whom, home. 

II 

hol - hal, house - has, who - he, whom - him, hal.has, 'have, hang, help, hell, 
him. his. 

III 

It's a holhouse flower. Who eise will come? Whose husband am I? How many 
houses are Ihere in lhe sireei? 

IV 

A hol balh had helped him 10 recover. Many new houses are being buili here. The 
s!udenl's hoslel has many floors. How many has it> 

V 

Have you had any breakfasl loday? Here ),OU can see hls hoilse. 1 haven'! 'heard 
about iI. Has he 1051 his hal? Help him, please. 

Priebalsius [n] ir [s]lietuviai linkę palatalizuoti ne tik prieš priešakinės eilės b31, 
sius, bet ir kartais prieš dvibalsi [ou] ir žodžio gale. Tad šitoms klaidoms išvengti 
duodame prie šių priebalsių antrojo pratimo papildomuosius (2a ir 2b) pratimus. 
2-jo a pratimo žodžių P9fOs pinname žodyje [n] arba [s] y.ra prieš užpakalinės eilės 
balsi, o antrame - prieš [ou] (pvz., not - note [n~t-!!out], saw - so [p:-souJ). 2-jo.l; 
pratimo žodžių poros pirmame žodyje n arba s yra prieš užpakalinės eilės balsi, 
o antrame - gale (pvz., nut 7':fun [!!AI-fA!!], saw - course [p:-b:~]). 

Tad pilni .pratimų kompleksai šiems priebalsiams yra šie: 

In) 

now, nai, naughl)', nor, nasiI'. 

II 

Nor - kne., naugh! - needy, nol - kni!; Nick, near, nurse, finer, dinner, banner, 
shiny, slranger, danger, bench, menlion, atlenlion. 

II. 

nai - nole, nor - know; nose, nosy, nolion, nole·book. know. 

IIb 

nut - run, nad - done, nor - on; nine. dine. shine. 

III, 

The naughly childr.n w.r. making a nois.. It was • nov.1 aboul. Ih~ lIIormans. 
She is getting normai nourishillg lood now. 
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IV 

His novel about the Norlh was his next success. He liked his naughly niece. 
Nora's knitling-needles were in NeHy's new knitling bag. 

V 

need a needle and a nail. He never negl.cts his nephew. Nick broke his neck 
in the navy. She was nursing her neighbours child. Why does he never mention her 
name? A penny saved is a penny gained. Nancy was aut of danger. No noble man 
would do it. Nobody noticed the note. His nations were nobody's notice. [s lhere lt bench 
in the garden? He perished during the faseist invasion. ShaH we celebrate the occasion? 

saw, sock. sour, 500n. 

II 

saw - see, sock - siek, sound - sad. school - scale. saw - sir; see. sit. Sam. circus. 
sister. same. send. suggest. certain. sniff. sister. message. dresses. rescue. reserved. 

IIa 

saw - sa. sock - soak; snow, sober. so.ldier. 

I1b 

·saw - CQurse, some - fuss. saon - goose; us, peace. pace. yes. 

Soon they heard sounds coming from the South. They hare soup and sausage 
for breaklast. The Soviet Union is the stronghold of peace. 

IV 

Soon the story of the se\'en sisters was spread. Her sobbing sun was sitling sad 
in the street. Sorrow was seen in her sisters face. The soldiers entered the eity. Soviet 
sportsmen were in the cenlre of the eircle. 

V 

They seem la know the eity. Sad Sam was seen sitling on th .. sledge. Has Sally 
been la the circus this season. Sam ale seven sandwiches. He did it for his single 
sister's sake. Have you seen Ihe message? SA he was seni for soda walcr. The soldier 
said a piece of soap. The sofa was said for a song. He liked it. of coursc. Theyare 
all for peace. Ha\'e you seen Ihem pass? 

Pratimai depalatalizacijos klaidoms išvengti 

Tariant anglų kalbos priebalsius [f, 3, tf, d31 visose padėtyse, o tariant [11 prieš 
visus balsius, liežuvio nugarėlės vidurinė dalis pakyla prie kietojo gomurio, prie­
balsiai minkštinami. Lietuvių kalboje atitinkami priebalsiai palatalizuojami tik prieš 
priešakinės eilės balsius, o visose kitose padėtyse tariami kietai. Lietuviai dažnai 
linkę depalatalizuoti angliškus priebalsius [f, 3, tf, d31 prieš užpakalinės eilės 

balsius ir žodžio gale, o [11 depalatalizuoja prieš užpakalinės eilės balsius. 
Šiai depalatalizacijos klaidai išvengti žemiau pateikiami pratimų kompleksai, 

parinkti kiekvienam iš šių penkių suminėtų priebalsių. Cia kompleksą sudaro 
aštuoni pratimai. 
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Pirmame pratime pateikiami žodžiai, kuriuose priebalsiai lf.J, tf, dJ, I] yra 
prieš priešakinės eilės balsi, t.y. tokioje padėtyje, kurioje jie lietuvių kalboje tariami 
suminkštintai, vadinasi, palankiose sąlygose, pvz., she [Jr:], jet [dJet], cheer [ifra], 

let [/et] (angl.~viesusis [/] atspalvis nėra toks minkštas kaip suminkštintas liet. [I], 
pvz., žodyjel/ipti.}Tad, iš kitos pusės, lietuviai daro [I] palatalizacijos klaidas. Pra­
timai)ioms klaidoms išvengti duoti aukščiau prie pratimų palatalizacijos klaidoms 
išvengti). 

Antrame pratime pateikiamos žodžių poros, kurių pirmame žodyje priebalsis 
stovi prieš priešakinės eilės balsi, o antrame - prieš užpakalinės eilės balsi (pvz., 
she - shoej[ji::fu:], let - lot [let-/Jt]. Atkreipiamas besimokančiojo dėmesys, 

kad priebalsis abiejuose vienos poros žodžiuose turi būti tariamas vienodai. Pra­
timo gale pateikiami pavieniai žodžiai, kuriuose priebalsis yra prieš užpakalinės 
eilės balsi arba nesuminkštintą priebalsi (pvz., shawl IJJ:I], rushed [rAItI). 

Priebalsių [f, J, if, dJ] depalatalizacijai žodžio gale išvengti pateikiamas trečias 
pratimas. Ji sudaro žodžių poros, kurių pirmaĮl1e žodyje priebalsis yra prieš prieš­
akinės eilės balsi, o antrame - žodžio gale (pvz., bushy - bush). Pratimas baigiasi 
pavieniais žodžiais, kuriuose minėti priebalsiai yra žodžio gale .. 

Dažniausiai studentai lietuviai klaidingai !;Iria anglų k. [I] kietai žodžio gale, 
kai sekantis žodis prasideda U] (pvz., tell you ['tel ju]). Tad šitai [I] depalatalizacijos 
žodžio gale klaidai išvengti trečiame priebalsio [I] pratime duodamas lyginamasis 
pratimas, kuris susideda iš žodžių porų; pirmame žodyje [I] stovi prieš balsi, antrame -
prieš žodi, prasidedanti UI (pvz., teller - tell you [' tela-telju]). Atkreipiamas studentų 
dėmesys, kad abiem atvejais [II tariamas vienodai. Toliau eina vien žodžiai, kurie 
baigiasi [I] ir stovi prieš žodi, prasidedanti U] (pvz., full - full year [ful-fuljra]). 

Ketvirto, penkto ir šešto pratimų uždavinys yra pratinti besimokanti.ii nede­
pa1atalizuoti [f, J, tf, dJ, II, ne atskiruose žodžiuose, bet sakiniuose. Ketvirtame pra­
time priebalsis sakiniuose pavartotas žodžiuose prieš priešakinės eilės balsi, t.y. 
palankiose sąlygose (pvz., shall 1 shake your sheet? ['Jai ar 'jerk Ja'Įl:t]). 

Penktame pratime priebalsis pavartotas sakinyje pirmuose žodžiuose prieš prieš­
akinės eilės balsi, o tolesniuose žodžiuose prieš užpakalinės eilės balsi (pvz., They 
/ive notfar from London ["er'lrv nJt' fa: fram 'IAndan])~ 

Seštą pratimą sudaro sakiniai, kuriuose atitinkamas priebalsis pasitaiko žo­
džiuose vien tik prieš užpakalinės eilės balsius (pvz., There was no love lost between 

th.em ["ta waz 'nou 'IAv bst br'twi:n "am]). 

Septinto ir aštunto pratimų uždavinys - pratinti besimokantiji nedepalatali­
zuoti priebalsio sakiniuose žodžio gale. Septintą pratimą sudaro sakiniai, kuriuose 
priebalsis yra žodžio gale prieš žodĮ, prasidedanti priešakinės eilės balsiu (pvz., 
English is taught here ['IUglifz 'tJ:t 'hra]). Aštuntą .pratimą sudaro sakiniai, 
kuriuose minėti priebalsiai pasitaiko žodžio gale, bet ne prieš žodĮ, prasidedanti 
priešakinės eilės balsiu (pvz., They are tired of Holiwood trash ["era a 'tarad JI' 

'hJ/rwud traJ]). 

Žemiau pateikiami keli parinktų pratimų pavyzdžiai. 
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Ifl 

ship, shake, shabby, shanl, shall, shade, shelr. sheller. 

II 

shall - shawl, shake - shook; shape - shop; shorl, shot. shoulder, shovel, shut. 
shy, unshorn, lashion, Russian. 

III 
bushel - bush, lisher - !ish, Iresher - Iresh, lrashy - lrash, wishy - wish, washy­

wash; wash, lash, splash, Dar.ish, lIush, Iresh. 

IV 
ShalLI shake your sheel? Shaking and shivering she waded Ihe shallow slream. 

Shake 011 your shackles. They shellered in a shanly hu!. 

V 

She shivered and shuddered. The sea was shallow near Ihe shore. Ashaky shetf 
of shoes slood in Ihe shop. The soldier lay shell·shocked in Ihe shod. 

VI 
We showed Ihe shopmen Ihe shining shutlle. I am sure Ihal Ihis sugar is swee!. 

He shuddered when he heard Ihe shocking slory. Surely don'l wanl lhese shoes. 
They slood shoulder 10 shoulder. Isn'l Ihe slory 100 shorl? 

VII 
English isn'l diflicult. Don'l splash ink over lhe 1I00r. Fresh emotions came over 

him. Wash apples belore ealing. 
He doesn'l rel ish in reading. There was a rush al Ihe door. 

VllI 

He polished his shoes wilh Ihe brush. Push Ihe shovel under Ihe bush. He showed 
no wish. They are tired 01 Holiwood Irash. The malerial shrunk in Ihe wash. They were 
lold nol 10 splash. 

[J] 

leisure. pleasure. azure, seizure. composure. 

II 

seizure - \'ision, composure - explosion; allusion. intrusion. decision. persuasion. 

III 

azure - rouge, pleasure - garage; mirage, beige, rouge, garag€', gendarme. 

IV 
She linds pleasure in measure. His composure allecled everybody. This prevenled 

lhe seizure 01 Ihe cily. Her azure eyes daneed with pleasure. Eal wilh measIJre, drink 
wilh pleasure. 

V 

She'lI measure iI ~s usual. There was much conlusion, He spenl his 1eisure in 
~ec1usiQn. 
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(VI) 

His arrival caused the usual conlusion. AlIer much persuasion she !ook adeeision. 
The division was made with preeision. 

VII 

Rauge is on her lace. Beige is my lavouri!e colour. They saw a mirage in the 
deserl. Garage inspec!ors imedia!ely came. 

VIII 

Give me rauge. I don't like beige. He drove the car into the garage. 

Itfl 

chess. chain. chai. chap. chilly. 
II 

cheek - chaik. chess - chaose. chase - chance; choice. charm. chart. chop. 

III 

pilcher - pit~h. dulchess - Dutch. watches - walch. arches - arch. catcher - c.tch; 
scotch. lelch. switch. ha!ch. match. 

IV 

Le!'s change Ihe chapter. He challenged Ihe chap to chase with him. Did he eroso 
the channel in chilly wea!her? The chess champions chaltered with the· chiel. 

V 

The cheerlul children choked with laughler. The champion was chewing chops. 
Chamber music was his choice. She chid the child Ior chewing chaIk. 

VI 

They charged 100 much Ior the chops. Their ~hoice lell on Ihe charming chum. 
He had a chance of chopping wood. She chose chalk to draw the charl. Charles ate 
his chops with chop·sticks. • 

VII 

You'lI catch it. There was much ado about nolhing. We like La wa!ch indoor games. 
Is iI much in her line? She was sit!ing on the bench ealing. Which Italian musieian 
does he like? 

Vili 

Each of Ihem knows Dutch. I don'! know which la chaose. The child was Iying 
on the beach. Charlie left Ihe lorch on the 1I00r 01 the porch. 

[dal 

Jane. James. jam. jacket. genuine. gem. j.t. 

II 

jet - jot. jelly - jolly. gin··John; jaw. jot. jake. enjoy. jolly. juice. ,Iune. 

1lI 

urger - urge. smudgy - smudge. changer - change. bridging - bridge; challenge. 
indulge. revenge. lodge. badge. courage. 
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IV 

James IS a genius. Jane ate ginger·bread and jeII)'. The fascists were raging at the 
injured said ier. From Germany to Egypl she journed wilh her aged lather. 

V 

The journaIisi enjoyed the journey. Jack had a jolly good job. Give me the gisl 
al George's story. Tbe gymnasl misjudged John's .dislance. Geomelry, geology and 
geography were George's lavourile Iessans. 

VI 

Joseph is lired 01 John's jokes. Joe joined the jolly group. John jumped and broke 
his jaw. Where's Ihe jar lull 01 juice? The joylul jockey enjoyed Joe's jake. 

vir 
Jolly George indulges in reading. Can Ihe leopard change his spols? The peace 

supporler. urge immediate taIks. Rush lhe sledge inlo Lhe yard. 

VIII 

Jolly John jumped Irom the edge al lhe bridge. Can't you change lhe range? 
I don't think it's 100 large. 

[IJ 

let, lelt, lend, less. leg. 
II 

lel -lol, lel - lark; lol, lark, look, love, lose, lord, lost, loaf, million. William. 

III 

Willy - will you. teller - tell you, duller - dull youth; win you. tell you, million, 
a full year, a dull youth, we shall yield, they will )'awn, he will use. 

IV 

Let them lend us the book. The leopard left the lor.st. Did Ihe lady. lend us • 
lemon. They lelt Ihe valley laLe al night. 

V 

They led Luke la a law bush. Whe.n. did the lelle~ gel 10sL They lelt London in 
Ihe morning. Does the lady love plums? Let's nai lose lhe Io.ng line. They Iii Jhe 
light. 

VI 

They looked at Loltie's lilac Iying on lhe floor. Luke lost his luggage during his 
last long journey. Does Loltie like lhose blooms and blossoms? Flora boughl flowers 
at lhe floris!'s Ior Florence. Slowly Ihey went down Ihe slope. Will you give me Ihe 
book? Isn't he a dull youth? They've livea Ihere a full year. They will use Lhose 
palterns. 

Pratimai priebalsių asimiliacijos klaidoms išvengti 

Anglų kalbos žodžio viduryje, o taip pal ir susitikus dviem žodžiams, skar­
dusis priebalsis gali būti prieš duslųjj ir duslusis prieš skardųjj, Lietuvių kalboje, 
jeigu po dusliojo priebalsio eina skardusis, abu priebalsiai tariami. skardžiai; jei 
po skardžioj o priebalsio seka duslusis, tad abu tariami dusliai. Kitaip sakant, lie" 
tuvių kalboje paprastai vyksta regresyvi asimiliacija pagal balso stygų darbą (bėgti, 
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rtŲdamal). Iš čia kyla lietuvių daromos asimiliacijos klaidos, tariant tokius anglų 
k. žodžius, kaip outlook (vietoj ('autluk) taria ('audluk) arba tokius žodžių jungi­
nius, kaip this book (vietoj ('du 'buk) taria [dIZ 'buk)). 

Norint išvengti šios vienos dažniausių tarimo klaidų, pravartu išanalizavus 
tokių lietuyiškų žodžių junginius, kaip litaip daryti, daug paruolė, išaiškinti asi-
miliacijos· reiškinius lietuvių kalbDje. - - - -

Pratimų kompleksas šiai klaidai išvengti sudarytas iš trijų pratimų. Pirmame 
pratime priebalsis pateikiamas palankiDse lietuviui fonetinėse sąlygose, t.y. tDkioje 
padėtyje, kurioje tas priebalsis lietuvių kalbDje nesiasimiliuDja, būtent duslusis 
priebalsis prieš duslųji, sIcardusis· priebalsis prieš· skardųji (pvz., upside (' .tpsaul), 
oblong (' 3bI3!1)). 
. Antnųne pratime pateikiamDs žodžių pDros arba žodžių junginių pDros. Pir­

Dlllme Poros žDdyje arba pirmame žodžių junginio. žodyje duslusis priebalsis stovi 
prieš dtislųji, skardusis prieš skardųji, o antruose žodžiuose - duslusis stovi prieš 
skardųjĮ, 'skardusis prie! duslųji (pvz., upsfde - upwards ('.tpsard-'.tpwa:dz), 
bad day - bad time (' bad' del- 'bad talm). Pratimas baigiasi pavieniais žo­
džiais ar ~odžių junginiais, kuriuo.se skardusis priebalsis yra prieš duslųji ir 'duslu­
sis prieš .skardųjj. Trečiame pratime tDkie žodžiai ar žodžių junginiai pavartDti 
sakiniuose;. 

Išskyrus priebalsius [w, j, r, h, m, n, '1), I,) asimiliacijDs klaidDS būdingos visiems 
priebalsiams. Tad pastariesiems žemiau pateikiami pratimų kompleksai. 

Ip) 

upside, September, shoptime, upset, Neptune. 

II 

upside - upwards, upset - upli!t. shopkeeper - shopboy; shop·window, upland, deep· 
rooted, shop·walker. 

III 

Various machines on the coHeclive larms help them a lot. Stop whimpering. Up 
they wenl. I hope the letter will arrive soon. She waS sitting in the deep window. 
The shlp reached the coast in time. Did he take the cape with her coat? 

IbI 

oblong. rob them. webbed. ebline. tub·board. 

II 

abdomine - obtrude. abdicat.- oblain. lub·board - tub-place; web·toed. absenl. 
absolute. abstain. abstrac!. 

III 

Bob sends you his love. The web should be deslroyed. Does he abslain Irom 
drink? Why are so many absent today? The mob showed their approval. Why i$ the 
tub so small? 
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Iti 

grealcoa!. fool·palh. nighi·shoe. hearl·pain. ouisidC". cui short. 

II 

heari·pain - heari·break. hot pol- hot·bed. oukome - oulgrow. hal·sland - hal· 
·band; galeway. heartless. outlook. pilmoulh. ghostly. 

III 

Lel us visil Ihe new sludenis' hoslel. Most boys wenl skaling. Lenin spenl many 
\"Oars in exile. We asked mother to do it. He mighl jusi as wetl go fishing. Let Ihis 
;lot stand in your way. They have nol yet broughi me ihe mail. What is the Ęngtish 
for ihis word? He has visiled some of the best museums. He got many invitalions. 

Idl 

wide·known. sad girto bad man. hand·bag. godly. found them. 

II 

wide·known - wide·spread. bad·day - bad time. godly - god· free. bed·betl- bed· 
·post; bed·stead. bed·sore. side·show. head·star. god·fish. 

III 

In the end father noticed it. He outlined Pete's face. They had stitl some seven 
miles to go. Have you read "Silas Marner"? Why do you put on your old shoes? 
Wasn't it a grand sighl? Have you told CharHe about it? 

IkI 

vielory. dieta te. back side. neck·tie. shake·down. 

II 

cheek·part - cheek·bone. rock·side - rock·rose. dark·some - dark·room; neckless. 
backrow. blackboard. buckwheat. 

III 

The book was followed by another. I like lh'e way they ael. Look. the house is 
full! Why did he take the bag? He will probably take the leading role in iI. There are 
many studenls Ihere. Like mosl English people they have a fire. Take noles. 

'gl 

Rugby, Magdelen. hug them. beg ihem. bugbear. 

II 

flag·day - flag·slaf[. pig·wash - pig·skin, bag·man - bagful, ligment - lig·tree; 
jug/ui. tog·fire, pigsly, hug·sait, back·slide. 
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III 

There are plenty 01 big shops in Ihe sirreI. He dug six meters deep. Is this peg 
for Mag? How is it he had to beg so long? They were siUi,ng belore the tog·lire. 
Where's the big soldier?' 

III 

hall·time. lile·size., knile·side. cough·pilIs. laif-time. 

II 

hall·price - hall·brother. hall-time - half way. knile-side - knile-board. lile-size­
lifeless. cough-pilI - cough-mixture; safeguard. hall-baked. cuff-Iinks. life-work. call-leg. 

III 

What you said is olf the mark. I am hall way through with the book. He doesn'l 
wear unilorm while oH duly, It·s half-ready. OH you gol Safeguard peace! 

lvi 

love-maker. slave-owner. wave-length. dove-life. 

II 

love·maker - love· time. slave-owner - slave-ship. wave-Iength - wave-side. dove­
-lile - dove-Iail; love· siek. drive-system. dove-colour. slave-trade. 

III 

Let's weave Ihreads logether. They love sea-air. They were sure to save some 01 
Ihem. Do you know Ihe brave pioneer? Did she wave 10 her friends while Ihe Irain 
slarted? The cave lurned out to be deep. 

Isi 

peace-pipe. I ace·powder. cross-slitch. goose-slep. 

II 

peace-pipe - peace·march. face-powder - lace·mask. cross-stich - cross-road. goose­
'step -'goose-wing; cross-word. dress-maker. cross·way. voice-drill. c1ass-meeling. 

III 

Let·s meel I(ate. The waler here is less deep. It's good advice. It·s right to say so. 
This note-book is his. What's wrong with it? The alarm c10ck rings and wakes me up. 
This window looks out on the park. They can go to Ihe studenls' rest-home. Have 
they read many books by English writers? When it gets dark I switch on the light. 

III 

wash·stand. wish-Iul. dish-c1oth. rush·lime. bush·side. 
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II 

dish-c1o!h - dish-wa!er, wash-sland - wash - basin, bush-side - bush-way, fish­
-shell - fish-monger; wish-wash, Iresh-waler, splash-board, mushroom, brush-wood_ 

III 

They couldn'l publish Ihe newspaper Ihere. Lenin spenl a great deat 01 lime 
work1ng al the British Museum. He is writing English words on the blacboard. They 
are having an English lesson now. I wash the curtains every week. I wish you 
knew it. 

[al 

bourgeois, beige wool, rouge dress. 

II 

beige . wool - beige skirt. rouge-box - rouge-pad, garage-place - mirage-Iorm. 

III 

She bought a beige skiri 10 malch her blouse. Rouge turned her inlo " difrerent 
girL The garage look a Jong time 10 buiid. 

(Ifl 

watchful, malch-shape, pilch-town, swilch syslem. 

II 

wal~htuf - wat~h-mal<er, pilch~'town - pilch-dark, switch-syslem - switch·board; 
\\"atchman, calchword, French-book, pilch-dark, \vilch doctor. 

III 

Whic.h .way are you going? Lenin lounded the Party which led Ihe workers 10 
viclory. It .will· reach you in time: Which do you' like beller, tea or corree? Wher"e is the 
match-box? She bought a hat la malch this suil. Walch me· do iI. Which rooms are 
o!' the ground noor? 

[dal 

edge-way, edge-row, bridge-board, lodgemenl. 

II 

'bridge-board - bridge-Iawn, revenge Ihem - revenge Ihough!s, changeless - ctiange' 
Iui, eourage-deed - eourage-lraining. 

III 

They look his luggage 10 room sixleen. Al Ihal age she didn'! wanl iI. Did Ihey 
move la a large flal? Have you gal Ih~ badge Ior Tom? The sledge slood in Ihe yard. 
The hedge covered a big space. 

(81 

death-lime, balh-slone, sevenlh time, earlh quake. 
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II 

bath·stdne - bath·ropm, earth·quake - earlh·worm. sevenlh time - seventh lesson, 
fillh parl-Iiflh boy; forlh with, dealh·bed, path·way. earthly, southword, breathless. 

III 

He knows bolh English and French. Youlh is enthusiaslic. The youth longl!d 10 
Iry his slrenĮ(lh. Did they go northwards? His moulh was opened. Her brealh b...,am" 
week. He is benealh Va!'s brother. 

[a) 

c1olh. pick. balhe Molle)'. brealhe deeper. with B.n. 

II 

c1olh. Dick - clolhe Tom. balh. Molley - balh. Pet •. br.athe deeper - brealhe sa; 
smoolh·faced. swalhe Sam. wilh lea, benealh criticism. 

III 

He spoke witH pride. The streets were filled' wilh people. Sh'e is having tea;,wilh 
sugar. Do you wash wilh cold waler? Whl' don't you balh. Tommy? They had la 
brealhe smok~.· 

Pratimai išvengti klaidoms, tariant priebalsius žodžio gale 

Tardami anglų kalbos priebalsius žodžio gale, lietuviai daro tri's: pa­
grindines klaidas. Sios klaidos ir pratimai joms išvengti aptariami šio 
skyriaus "a", "b", ir "e" poskyriuose. 

a) Priebalsių duslini mas !odilo gale 

Paplitusi klaida, tariant priebalsius žodžio gale, yra skardžiųių .dusli­
nimas gimtosios kalbos itakoje. Siai 'klaidai išvengti pravartu išanali­
zuoti tokių lietuviškų žodžių, kaip kad, tad, daug ir pan., rašybą bei 
ta,rimą· 

Pratimų kompleksas šiai klaidai išvengti sudarytas iš trijų pratimų. 

Rišlioje kalboje prieš skardųji garsą lietuviškFlS skardusis priebalsis 
išlieka skardus žodžio gale (pvz., daug mačiau). Tad laikantis principo, 
kad pirma priebalsis pateikiamas palankioje gimtosios kalbos požiūriu 

padėtyje, pirmas pratimas sudarytas iš angliškų žodžių junginių, kuriu06e 
skardusis priebalsis stovi pirmojo žodžio gale ir antrasis žodis prasideda 
skardžiuoju garsu (pvz., ride more. club it), arba iš sudurtinių žodžių, 
kurių pirmas komponentas baigiasi skardžiuoju priebalsiu, o .antrasis 
komponentas prasideda skardžiuoju priebalsiu (pvz., headlong.) . 

Antrą pratimą sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka:. ·karto· 
jami abu pirmo pratimo žod~iai (pvz., ride more), o tuoj po to,- tik 
pirmasis iodis (šiuo atveju ride). Cia atkreipiamas besimokančiojo dė· 
mesys i tai, 'kad priebalsis (Įd]) išlieka skardus, lik pats jo galas šiek 
tiek duslinamas. 
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Trečias pratimas sudarytas iš sakinių, kuriuose skardusis priebalsis 
stovi sakinio gale. 

Zemiau pateikiami pratimų kompleksų pavyzdžiai. 

IbI 

mob round. lub board. cub head. club it. 

II 

mob round - mob. lub board - lub. cub head - cub. club it - club; rib. fib. 
nib. cab. 

III 

He didn't like Ihe mob. I wondrr why they couldn'l calch the cub. He wenl to 
the club. 

Igl 

dig much. peg aut. rag them. legIess. lag behind. 

II 

dig much - dig. peg aut - peg. rag them - rag. legless - leg. lag behind - lag; 
tig. lug. bug. mug. 

III 

Give the giri Ihe bag. His idea 01 lhe gallery was only vague. He \Vas laken down 
a peg. He didn'l wanl 10 beg. 

Idl 

bad lad. headlong. bold man, ride back. mild wealher. 

II 

bad lad - bado headlong - head. bald man - bold, ride back - ride. mild wealher­
mild; loud. proud. mould. gold. 

III 

The wea!her was very mild. Do you !hink he is bold? Don'! be sa loud. Isn'l 
she 100 proud? Shall we walk or ride? 

lvi 

weave lhem. have this. brave man. gave bread. behave beller. 

II 

weave lhem - weave. have Ihis - have. brave man - brave. gave bread - gave. 
behave beller - behave; wave. shave. five •• rrive. drive. 

III 

Le!'s go inlo lhe cave. He dug his own grav •. It was a c10se shave. \ViII you 
kindly behave? 
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(zl 

his daughler. advise them. disguise him. wise man. rose waler. 

II 

his daughler - his. advise Ihem - advi.e. disguise him - disguise. wise man - wise. 
rase water - Tose; nase, shows. blows. 

III 

Will you have buns? Look. how rasi he runs. He wenl aboul in disguis •. When 
does the sun rise? 

[al 

beig. dr.ss. rouge box. garage man. 

JI 

beige dr .. ss - beige, rouge box - rouge. garage man - garage; beige, rouge, gara· 
g., mirage. 

III 

Give me Ih. rouge. I don'l like beige. He drove Ihe qr inlo the garage. 

[a] 

bathe weil, withdraw, brealhe less, smoolhe over. boolh door. 

fi 
bathe weil - oalhe, wilhdraw - wilh, brealhe less - brealhe, smoolhe O\'er­

smoothe, boolh door - boolh; seethe,.~wa(he, c1othe. 

III 

;H .•. could h~rdly brea.(he. WlJom .did .. Ihe children go. wilh? On IĮ1e ~orner there 
was a lelephone booth. Did you see her wrilhe? 

b) 'Nėulralaus balsio 'pridėjImu' pri. sprogstamojo pii.balslo fodflo gal. 

Anglų k. priebalsiai žodžio gale tariami aiškiai. Vietoje aiškaus sprogstamojo 
priebalsio žodžio gale besimokantieji kartais persistengd.ami dar lyg prideda prie 
priebalsio neutralų balsi [<)] (pvz., vietoj rob['r3b] sako robber ['r3b<J]). Tokį murma­
mąji garsą angliškų žodžių gale ypač linkę tarti tie, kurių tarmėse pasitaiko toks 
garsas (pvz" kai kurie žemaiČiai, Panevėžio apylinkių gyventojai( Siįu :klaidai 
išvengti pateikiamas kontrastinis pratimas, sudarytas iš žodžių porų, kurių, pir­
mame žodyje Priebalsj~ ,[b] yra žodžio vidųryje prieš neutralų balsi. o antrame -
žodžio gale (robb~r - rob ['r3b<J-r3b]). Šiuo pratimu siekiama, kad besimokąnty­
sis pajustų skirtumą tarp aiškaus ga1'l:ininio priebalsio tarimo ir tarimo to priebal­
sio, po kurio stovi neutralus balsis. Siuose pratimuose reikia atkreipti dėmesi ir 
i' skirtiiigą'pratinro žodžių'prasmę. Pratimas 'baiglasi pavieniais žodžiais, kuriuose 
sprogstamasis priebalsis yra žodžio gale. 

112 



Pratimų kompleksą sudaro du pratimai. Antrasis pratimas yra sakiniai, ku­
riuose sprogstamasis priebalsis yra žodžio gale. Tokie sakiniai su sprogstamuoju 
skardžiuoju priebalsiu pateikti psl., III. Čia pateikiami dar sakinių pratimai, ku­
riuose duslusis sprogstamasis priebalsis yra žodžio gale. 

Ipl 

deeper - deep, hopper - hop, slopper - stop. tap per -lop; deep. hop, stop. lop, 
eup. map. 

II 

Pele thoughl Ihe pond 100 deep. Don'l piek the peaeh from (he (op. Why don'( 
you jump? The pupils tiked Pele's map. 

IbI 

rob - robber. sob - sobber. barb - barber; rob. sob. barb. mob. web. lub. 

lt( 

fitler - fit. tilter - tit. writer - wrile. healer - heal; fit. til. wrile. heat. sit. knit. 
male. gale. 

II 

Tom doesn'l enjoy the bet. Everyone mus( do his bit. I don'l tike la have a debt. 
Give me this parl. 

Idl 

leader - lead. pan der - pond. eolder - cold. reader - read. rider - ride; bado pond. 
cold. read. ride. loud. proud. 

IkI 

(aker - take. laker - look. poker - pake. darker - dark. parker - park; lake. laik. 
!,oke. dark. park. duek. siek. liek. stick. 

II 

lt was qui le dark when (hey were (aking a walk in Ihe park. Tell me his mark. 
Whl' does Ihe dog no( bark' Don'( tell i( Diek. Is he slill siek' 

Igl 

begger - oeg. digger .- dig. drugger - dru!!. va gurI" - vague; !Jeg. dig. drug. vague. 
fig. big. mug. 

el Per trumpas rm. II] tarImas fodllo'gale 

Priebalsius Im. fil lieluviai taria per lrumpai žodžio gale po IrumpųjlĮ 
balsių, pvz., swim. run. ir lais atvejais, kai šil' priebalsiai sudaro atskirą 
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skiemeni (pvz., rhythm, lesson) . Lietuvių kalbos [m) ilgis mišriajame dvi­
garsyje am, jeigu kirčiuotas antrasis sandas (pvz., skambinti), atitinka 
anglų kalbos m ilgi po trumpoj o balsio žodžio gale. Lietuvių kaJ.bo.s [n) 
ilgis dvigarsyje in, jeigu kirčiuotas antrasis sandas (pvz., kintamas), ati­
tinka anglų k. n ilgi po trumpoj o balsio žodžio gale. Kadangi anglų kalbos 
priebalsiai m, n (pvz., bumper, bundle) panašioje padėtyje tariami ne taip 
ilgai, kaip po trumpųjų balsių žodžio gale, tai šiuo atveju negalima pra­
timo pradėti angliškais žodžiais. Lyginimui pirmame pratime pateikiamos 
žodžių poros. Pirmas žodis lietuviškas, kuriame [m, n) ilgis a,titinka ang­
lų k. [m, n) ilgi žodžio gale po trumpojo balsio, o antras žodis - angliš­
kas, kuriame [m, n) stovi po trumpoj o balsio žodžio gale (pvz., liet. ka.m­
šalas - angl. eome, liet. kiiitamas - angl. kinį. Pratimas baigiasi pavie­
niais žodžiais, kuriuose priebalsiai [m, n) pav,ar1oti angliškoj o žodžio gale 
po trumpojo balsio. 

Pratimų kompleksas šiai klaidai išvengti susideda iš dviejų pratimų. 
Anltrąjj pratimą sudaro saki,niai, kuriuose priebalsiai [m, n) yra žo­
džių gale. 

liet. 

kamšalas 
.kambinli 

m 

angl. 

come 
scum; hum, hem, skim, rhylhm 

II 

Why don'l you swim? Can'l you say why she is so grim? They had bacon and 
ham. The room was so dim, she couldn'l see him. It's only her whim. 

liet. 

diii 
kiiilamas 

n 

angl. 

din 
kin; sin, son, bfn, ruo, listen 

II 

Will you have a bun? Do iI just for fun. You have cerlainly won. It musl b. 
done. Is the sun shining? 

Pratimai, skirti išvengti dantiniam alveolinių priebalsių tari mui 

Gimtosios kalbos itakoje lietuviai neteisingai taria alveolinius ang­
lų k. priebalsius [t, d, I, n). Tariant jie virsta dantiniais. 

Kadangi atitinkamieji lietuvių k. priebalsiai niekad netariami kaip 
alveoliniai, tai, sudarant pirmą pratimą, negalima remtis palankiomis gim· 
tosios kalbos požiūriu tarimo sąlygomis. Pirmas pratimas susideda iš 
dviejų žodžių: pirmas žodis lietuviškas, prasidedantis dantiniu priebalsill, 
an4ras - angliškas, prasidedantis atitinkamu alveoliniu priebalsiu (pvz., 
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liet. Iai - angl. lie). Pratimas baigiasi vien angliškais žodžiais, kuriuose 
pavartotas alveolinis priebalsis. Antrame pratime pateikiami sakiniai, ku­
riuose pavartoti alveoliniai priebalsiai. 

liet. angl. 
lad - Iui 
(ai - lie 
laigi - tiger 
taip - type 
Iyčia - teaeher 

(I) 

tu Iwo; len. !ime. tiek. hunter. grealer. 

II 

The tali ar!ist taught Tonl' the situalion. Herbert walked to the lulips in the 
heart of Ihe foresI. Tom boughl ten !in)' tubes of past.·. Ten and len and two are Iwenl)' 
two. Did the teaeher leach you la write nealI)" 

liet. angl. 
daug - daubI 
defeklas- defeets 
degus - daggers 

(d) 

delta - della; did. done. do. dull. pudding. powder. 

II 

Did she dusl Ihe dark m.hugan)' desk' The dancing dali delighled Ihe child. 
Daniel lil'ed near the dark. deep. mudd\' (land. na" ale Ihe old pudding. 

(n) 

liet. angl. 
ten - len 
nimfa nymph 
nei - neigI! 
nikelis - niekel 
nikis knicl<ers; highl. not, name, nonc. 

II 

Nick spenl Iwenly cenIs. The names of the knighls wcr. nat I<nown. Did Ihe neal 
T1urse noUce Ihe niec nylon? Nancy llild prunes, h"nanas and nuts ror lunch. 

(I) 

liel. lIngl. 

Il'diis liltldcr" 
li·kti li .. h .. d 
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lenkė - lanky 
lig - liek 
lojalus - lo)'al 
loli - lol; lel. long, Iasi, lip. telling. malieious. 

II 

Luke lost his luggage in Ihe lake. Did LoWe leave London last July? They live 
in a low valley among the hills. The lilaes looked weil in the old bowl. Will the miller 
sell his old mill? 

Pratimai, skirti išmokti taisyklingai tarti alveolinius priebalsius 
prieš dantinius [8, CJ] ir prieš užalveolinj [r] 

Anglų kalboje alveoliniai priebalsiai [t, d, I, n] prieš dantinius [a, o] virsta danti­
niais, t.y. jie supanašėja su atitinkamais lietuvių kalbos priebalsiais. Tad su ypatin­
gais sunkumais čia lietuviai nesusiduria. Tačiau yra atvejų, kai besimokantysis 
taip pripranta prie alveolinių anglų kalbos priebalsių tarimo, kad ir prieš dantini 
taria alveolini priebalsi. Norint išvengti šios klaidos, duodamas pratimas iš žodžių 
porų: pirmame poros žodyje priebalsis yra žodžio gale, kur jis tariamas kaip alve­
olinis, antrame - prieš dantini [a, o], kur tariamas kaip dantinis (pvz., well­
wealth [wel-wela]). 

Pratimų kompleksas aukščiau minėtai klaidai išvengti sudarytas iš dviejų pra­
timų, Antrame pratime žodžiai su alveoliniais priebalsiais prieš dantinius pavar­
toti sakiniuose. 

III 

eighl - eighlh. al - al Ihe lesson. get - gel Ihe book; wrile Ihe letter. pushed 
Ihe book. 

II 

He pui Ihe !iny box there. Have you got Ihe lelter? Is it you who eaughl the dog? 
I don'l Ihink he'lI lighl Ihe enemy. 

Idl 

hundred - hundredth. thousand - Ihousandth. said - said this; did Ihis. hil them. 

II 

Dora read the story \0 Tom and Dan. Molher hid Ihe pudding in the eupboard. 
Bid Ihem good buy! Did he find the notes? 

III 

'.ell - health. weil - wealth; all Ihings:
r 
weil thoughl. Hilli. 

II 

II was weil Ihoughl. Did ),ou IIear the bell tllunder? I don'l know \\,1 ... 1 hl' \\"ill 
Ihink. Will Ihis do? Bill Ihought ii was wrong. 

116 



(nl 

nine - ninth, ten - tenth, eleven - eleventh; monlh, ninth, thirteenth, in the room, 
on the floor. 

II 

Nine thousand workers participat .. d in the demonslration. When they entered the 
room it was dark. Ben Ihought they would like it. The eleventh lesson was difficull. 
Did the man sleal things? 

Anglų k. alveoliniai priebalsiai prieš užalveolini [r) virsta užalveoli­
niais. Užalveoliniam priebalsių tarimui išmokti duodame kontrastini pra· 
timą; pirmas žodis prasideda [r), o antrame žodyje prieš [r) stovi alveoli­
nis priebalsis (pvz., rye - try f rai-Irai/). Pratimas baigiasi pavieniais 
žodžiais, kuriuose alveoliniai priebalsiai virsta užalveoliniais. 

Antrame pratime pratinamės tarti užalveolinius priebalsius saki­
niuose. 

ItI 

rye - try, rim -Irim, rap - lrap, rain - Ira in, ram - tram, rali - IraII; betray, 
retract. atlract. 

II 

Try and behavc bet!er. I musl have my hair trimmed. Was lhe rat caught in the 
trap? Don't play any Iricks on Ihe train. Will you go by tram or by trolley-bus? 

(dl 

raw - draw, rink - drink, rip - drip, rain - drain, rum - drum; drill, dread, 
draught, drew, dress. 

II 

She dressed herself quickly. She drank Ihe drink with dread. Dry your hands 
and lace on this towe!. They drove the horses to Ihe river. The boat drifted aut la sea. 

(nl 

rali - enroll, rich - enrich, rage - enrage; inrush, in·road, green room, gun·runner, 
enrobe. 

II 

They wer. all in r.ptures. It was a fine room. Will you give me one rali? It was 
painted in rich colours. 

(I( 

right - all·right, rope - bell rope, ready - all Teady, runner - table runner; already, 
bell ringer, ball room, 
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II 

It's all righl. Ha\'e you already seen lhem? He was all red. He has gal an all·round 
educalion. Will Roberl do it? 

Pratimai, skirti taisyklingai sprogstamųjų priebalsių 
aspiracijai išmokti 

Anglų k. sprogstamieji priebalsiai [p, t, k) tariami su aspiracija. Lietuvių k. 
priebalsiai Ip, t, k) aspiruojami tik žodžio gale (pvz., tik). 

Nepaisant to, patyrimas, dėstant anglų kalbos tarimą, rodo, kad šiuo atveju 
lengviau išmokyti studentus aspiruoti priebalsius žodžio pradžioje. Kai giliai 
ikvepiamas oras, o iškvepiant tariamas duslusis priebalsis žodžio pradžioje, 
lengvai išmokstama aspiruoti priebalsius. 

Pratimų kompleksas, skirtas teisingai priebalsių aspiracijai išmokti, sudary­
tas iš vienuolikos pratimų. Pirmame pratime priebalsiai p, t, k pateikiami žodžio 
pradžioje prieš i1guosius balsius (pvz., pie, tea, kite [pal, ten, kaIl)), t.y. tokioje 
padėtyje, kurioje aspiracijos laipsnis didžiausias. Prieš trumpą balsi (pvz., [p) žodyje 
pUI) aspiracija silpnesnė, o prieš nekirčiuotą balsi (pvz., [p) žodyje happy ['hapl) 
arba po [s) (pvz., [p) žodyje spy[spal)) ji beveik nepastebima. Studentai, išmokę stip­
riai aspiruoti dusliuosius sprogstamuosius priebalsius prieš ilgąji balsi, be reikalo 
juos stipriai aspiruoja prieš nekirčiuotą balsi ir po Is). Šitai klaidai išvengti skiriamas 
antras, trečias ir ketvirtas pratimas. 

Antras pratimas susideda iš žodžių porų, kur pirmame žodyje priebalsis žodžio 
pradžioje yra prieš ilgą balsi, o antrame - prieš trumpą (pvz., pool-pu/l [pu :/­
puI)). Pratimas baigiasi pavieniais žodžiais, kuriuose duslusis sprogstamasis prie­
balsis pavartotas prieš trumpąji balsi. 

Trečias pratimas taip pat susideda iš žodžių porų: pirmame žodyje priebalsis 
yra kirčiuotame skiemenyje, antrame - prieš priebalsi stovi [s) (pvz., pOTI­
sporl). Pratimas baigiasi pavieniais žodžiais, kuriuose prieš priebalsi yra [s.) 

Ketvirtas pratimas susideda iš atskirų žodžių. Viename to paties žodžio skie­
menyje priebalsis stovi kirčiuotame skiemenyje, antrame - nekirčiuotame skie­
menyj"e (pvz., paper ['pelpa)). Pratimas baigiasi atskirais žodžiais, kuriuose sprogs­
tamasis duslusis priebalsis pavartotas vien tik nekirčiuotame skiemenyje (pvz., 
happy ['hapl). 

Išmokę aspiruoti dusliuosius priebalsius [p, 1, k), besimokantieji kartais yra 
linkę aspiruoti [b, d, g). Tą klaidą daro ypač tie studentai, kurių tarmėse minėti prie­
balsiai aspiruojami (pvz., aukštaičiai-vakariečiai, šiauriečiai, kartais žemaičiai). 

Šitai klaidai išvengti duodamas penktas pratimas iš žodžių porų, kurių pirmame 
žodyje pavartotas duslusis aspiruotas priebalsis, antrame - atitinkamas skardus 
neaspiruotas (pvz., lime - dime). 

Vietoj aspiruolŲ priebalsių Ip, I, k) žodžio gale besi mokantieji kartais taria 
p', t Y , ko. Šiai klaidai išvengti skirtas šeštas pratimas, kuris sutampa su anksčiau 
pateiktu pratimu (psl. 113), skirtu priebalsių Ip, I, k) klaidoms žodžio gale~išvengti. 

Septintame pratime aspiruoti priebalsiai pavartoti sakiniuose prieš ilgą balsi. 
aštuntame - prieš trumpą, devintame - žodžio viduryje, dešimtame - po Is), 
vienuoliktame - žodžio gale. 
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Būdinga kai kuriems studentams (ypač dzūkams), vietoj aspiruoto [t) tarti [IS). 
Žemiau pateikiamuose pratimuose šiai klaidai išvengti duotas papildomas prati­
mas (Va), susidedąs taip pat iš žodžių porų. Pirmas žodis baigiasi [IS), antras prasi­
deda t (pvz., neIs - len). Pratimas baigiasi vien žodžiais su priebalsiu I. 

Ipl 

pie. pay, paw, pain, Paul, pool. peep. 

II 

pool - pull. peel - pilI. Pele - pil. pain - peno porl - pol. pass - puss; pull. pili, 
pui, pil, pusS. pun. 

III 

port - sporl. peak - speak. pie - spy. pace - space, pol - spol. pal- spa!; sporl. 
speak. spy. space. spo!. spal. spoil. grasp. wasp. elasp. 

IV 

paper, pupil. pauper. peeper, popper, pulpi!. puppel. puppy; happy. deeper. zipper, 
leper. leopard. laper. 

V 

pil- bit. pain - bane. Pele - beat. pull - bull. poured - bored. paw - bore, push­
bush. pig - big. 

VI 

de.per - deep, hopper - hop, slopper - slop. lopper - lop; deep. hop. slop. lop, 
cup. mop. 

VII 

Wheres Ihe pound of pears you'\,€, boughl? Paul parled Iasi night. Peler peeled 
Ihe peaches. 

VIII 

The pigeon has picked up a grain. Pily Ihe poor man! The monkey was Iheir pel. 

IX 

He's happier now. Is Ihis paper on Ihe pulpil yours? The leper's life was desperale. 

X 

Speak English al your English lessons; He is fond of spor!s. Sovie! man has 
conquered space. 

XI 

Le!'s go 10 Ihe park. I don'l like Ihis shop. Take only one drop! lt was difficull 
10 reach Ihe lop. 

IkI 

cool. key. kile. keen. keep. kind. kirk. core. cow, comb. 

II 

keel - kili, comb - come. kirk - kiek. ke.n - kino keys - ki~s. carl - cal; cap. 
cup, kino come. co!, 
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III 

cool - school, Kale - skale, key - ski, kin - skin, kili - skili; school, skale, ski, 
skin, skull, skiri, ask, lask, !Iask, basko 

IV 

cooker, cracker, cooking, cocoa, cuckoo, cucumber; baker, shaking, laking, maker, 
Ihieker. 

V 

came - gum, kili - gili, could - good, coal- goal, Kale - gale, cul - guI, cull-
guli. 

VI 
laker - lake, lalker - laIk, poker - pake, darker - dark, parker - park; lake. laik, 

pake, dark, park, duck, siek, liek, click. 

VII 

Is Ihis Ihe carpenler's coal? Draw Ihe curlain by Ihe cord. Can'l you read ii? 

VIII 

I can speak English. He cul Ihe can inlo piece •. Couldn'l you came carlier' 

IX 

He is an ardenl lalker. I saw him walking in Ihe garden. Hasn'l Ihe log become 
Ihicker? 

X 

Hasn'l she relurned from school? He doesn'l like scandal. Don'l lorgel 10 ask 
Ihe boy. 

III 

lie, lime, lore, lea, lame, 1001, lomb, low. 

II 

1001 - look, lime -lin, lown - len, lar - luck, leam - liII, leak - lick; lell, lub, 
lan, Ioss.Ion, lug. 

III 

lear - slare, larl - slarl. Lile - slyle, lore - slore, lon - slun, lali - sIaII, lie­
sly; slyle, slarl, sleer, slore, slunl, nesi, lisl, resl, mosl, wors\. 

IV 
litler, latler, lolter, looler, 
holler, litler, bitler, litler, writing, silling. 

V 

lin - din, leam - deem, lear - deer, lick - dick, lime - dime, lon - done, luck­
duck. 

Va 

cals - lan, wriles -time, lils - till, knils - lins, neis - len; lan, lime, lell, lino 

VI 

fitler - fil, IiIIer - iiI, wriler - wrile. healer - heal; fil, hit. wrile. heal, sil, Imi I, 
male, dale. 
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VII 

Too much lime has vassed. Take Ihe 1001 10 the lown. Couldn't you tame him? 

VIII 

He Įook iĮ differenl1y. Ten and lon are Iwenly. Give him a tip. 

IX 

I like "Halloes Casl1e" beIIer. Our filler can do ii nicely. Isn'! Ihe waĮer hoĮ­

ter now? 

X 

I don' I like her slyle. I'\'e seen iĮ on sale in Įhe book - store. They were slunned 
by her beauty. 

XI 

I( doesn'Į fi!. I would like 10 kni!. Can you sland Ihe heaĮ? 

Pratimai išmokti taisyklingai tarti sprogstamąii priebalsi, 
esanti prieš kitą sprogstamąii priebalsi 

Būdinga lietuvių daroma klaida, tariant anglų k, sprogstamuosius 
priebalsius, yra ta, kad sprogstamąii priebalsi, kuris stovi prieš kitą 

sprogstamąji (pvz., Ik) žodyje aet [rekt/), jie taria su visom trim fazėm. 
Kadangi lietuvių k. sprogstamasis priebalsis visose padėtyse išlaiko spro­
gimą, aukščiau minėtai klaidai išvengti negalima parinkti pratimų, kuriuo­
se priebalsis stovėtų palankiose lietuviui fonetinėse sąlygose. Tad pir· 
mame komplekso pratime pateikiamas kontrastinis pratimas, susidedąs iš 
žodžių porų. Pirmame žodyje sprogstamasis priebalsis tariamas tokioje 
padėtyje, kurioje jis išlaiko visas tris fazes (uždarumo, išlaikymo ir spro­
gimo), o antrame žodyje jis stovi prieš sprogstamąji priebalsi ir netenka 
paskutinės, sprogimo, fazės (pvz., upper - uptown). Pratimas baigiasi pa­
vieniais žodžiais, kuriuose sprogstamasis priebalsis pavartotas prieš kitą 

sprogstamąii priebalsi. 

Pratimų kompleksas, skirtas teisingam sprogstamojo priebalsio tari­
mui prieš sprogstamąii priebalsi išmokti, sudarytas iš dviejų pratimų. 

Antrame pratime sprogstamojo priebalsio tari mas prieš sprogstamąii au­
tomatizuojamas sakiniuose. 

Ipl 

napping - napkin, bumper - bumpkin, upper - uptown, sheepy - sheep.dog, up· 
pish - upkeep; upĮake, upcast, lipĮop. liptoe, script. September. seulpĮor. upbraid. ship­
board. lap·dog. hipbone. 

II 

He swepĮ Įhe floor wiĮh Įhe mop. They stopped ati day long. LitUe Pete aped 
Įhe daneer. Did they ati go upĮown? She wenl on tiptoe 10 lake lhe seript. She was 
siUing Įhere wiĮh her lap·dog before Įhe sculptor. Slop doing it. 
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IbI 

Gbey - oblain. Bobby - Bobkin. clubbing - club·board. web - webbed; oblrude. 
abdicale. abdoman. bib·lie. lub·board. web·loed. 

II 

The' ebbcame in time. They heard Bob laik. The mob lurned 10 him. The cub look 
a piece or sugar. Who robbed Dick's house? Did he oblain his knowledge here? Bobkin's 
sob broke Ihe silence. 

II) 

holter - holbed. ouler - ouldo. grealer - greal coal. ouler - oulbreak. jetly­
jelplane; sit down. 1001 - palh. pol - boiler. shorlcoming. hat - bando oulgrow. rool­
prinl. hearl - break. 

II 

He looked down al Ihe lown rrom Ihe lali lower. Don'! louch Ihe loy; Tom doesn'l 
like 10 bel. Whal do you wanl 10 know? He gave ii Dora. 

Ib) 

murder - mad·cap. bedding - bed·time. siding - side·car. handy - handgrip; bed· 
·plale. bed·posl. 1I00d·lide. side·lraek. bodkin. Edgar. head·pin. grand·daughler. 

II 

She should be lold 10 go Ihere. The proud Becky rerused 10 lake iI. We were alt 
glad 10 see Ihem. Would Tom mind doing ii? Don'l lold Peler'e leller! She can'l sland 
lears. I hope Ihe nole will reaeh him in good time. 

Id) 

shaky - shake·down. breaker - break·down. Viear - viclim; neck·lie. neck·clolh. 
diclale. viclory, elieked, piek·pockel. baked. conducl, pacl, producl. neclar. lacl. laclory. 

II 

Is Ihere a book·ease in your room? Dick look Niek 10 Ihe park. We can see a 
dark eurlain. The carpel is red and dark blue. We are looking al Ihe black cal in 
Ihe Iree. 

III) 

Peggy - peg·lop. piggish - pig·lall. ragged - rag·lag. rugger - Rugby; bug bare. 
log·cabin. Migdalen. liglree. 

II 

lt is one or Ihe big porls 01 England. He lel the bag down. Dig deep inlo Ihe 
earlhl Why did he beg Tom 10 come? This was a vague colour. There was a big garden 
.round the house. 
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Pratimai išmokti taisyklingai tarti sprogstamuosius priebalsius 
prieš šonini [I] ir prieš nosinius priebalsius 

Anglų kalboje faukalinis 14 sprogimas vyksta tada, kai po sprogsta­
mųjų priebalsių eina nosinis priebalsis (writfen, sudden ['rl/n, 'sddn)). 
Jeigu po sprogstamojo priebalsio stovi priebalsis [I], tada vyksta šoninis 
oro išpūtimas. Abiem atvejais [I] ir [n] sudaro skiemeni. 

Norint išmokyti taisyklingai tarti anglų kalbos sprogstamąii prie­
balsi prieš [I] ir prieš nosinius priebalsius, pateikiamas kontrastinis pra­
t.imas; pirmame pratimo žodyje sprogstamasis priebalsis stovi žodžio gale, 
o antrame - prieš nosini (arba prieš šonini) priebalsi. Pratimas baigiasi 
pavieniais žodžiais, kuriuose sprogstamasis stovi prieš nosini (arba šo­
nini) priebalsi. 

Antrame pratime žodžiai, kuriuose sprogstamasis priebalsis stovi 
prieš nosini (arba šonini) priebalsi, pavartoti sakiniuose. 

Zemiau pateikiami pratimai. 

a) Pratimai šoniniam oro išpūtimui išmokli 

[pl 

ape - apple, peeper - people, dipper - dimple, kipper - couple, nape - Naples; 
slaple, simple, pimple, nipple, maple, slaple. 

II 

Le"s peel the apples. Whal happened 10 Ihe people? Stop mother Irom doing it. 
Have you seen Ihe happy coupte? Did you notice her dimples? 

[bl 

cabin - cable, hobby - hobble, laboo - lab le; babble, nimble, ramble, pebble, gamble, 
gable, able, Bible, gamble, humble, mumble. 

II 

Are you able la Iill lhe lable? Marbles and pebbles were lhe child's I.vourite toys. 
Don'l lislen to his babble. Are you able la sland Iheir gamble? 

[ti 

!iller - little, balter - baltle, shuller - shullle; ratlle, setIIe, catlle, capitai, keltle, 
boll le, beelle. 

II 

The litlle ketlle was boiling. The catlle was grazing in the lie-Ids. He took the 
keti le 10 the batlle. 

14 Fauka!inis sprogimas toks, kai sprogimas vyksta nosies erlmėje, 

123 



Id) 

sadder - saddle.· needy - needle. pudding - puddle. leeder - liddle. gaudy - gar­
den; ruddie. waddle. addle. 

II 

I've lorgolten the middle of the riddle. Give him the liddle. You may' take the 
needle. 

Iki 

sieker - siekle. lieker - liekie. baker - buekle. taker - taekle. baker - bacon; piekie. 
nickle. suekIe. weekIy. quiekly. Niekleby. 

II 

The broken siekie was by his si de. Piekie the eueumbers! They remembered their 
weekly pienics. The kettles in the kitehen were broken. Where's his nikle buekle? Is the. 
problem so dillieuit to taekle? 

Ig) 

bigger - bugle. haggard - haggle. ragged - straggle. ogre - ogle; higgle. juggle. 
giggle. ~truggle. wiggle. waggle. 

II 

Let the girls giggIe. The pioneer blew the bugle. The stragglers were lagging 
a mile behind. 

b) PratImai" faukallnlam sprogimui išmokti 

Ip) 

shipping - shipmate. topper - topmost. hippo - hipnosis; topnoteh. shopman. 
Hoppner. 

II 

Stop nowl He is a topnoteh man. pon·t ape me. 

Ib) 

robber - rob me. club lt - club more. eabby - eabman; eobnut. hobnai\. 

II 

Club more together. The cabman was waiting in the stree!. 

Iti 

writer - wri!ten. biting - bilten. kni\ter - knitlen; mutlon. ulmos!. 
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II 

They palted Ihe bitlen kitlen. Did Ihey have mullon for dinner. Thai is the utmosl 
I can do. 

Idl 

Did it - didn'l, had ii - hadn't, could eal - couldn'l; wouldn'l, shouldn'!. 

II 

You needn'l lake Ihe hidden bag. Wouldn'l you like 10 go Ihere. 

IkI 

blacker - blackmail, hacking - hackney, laker - lake much; reckon, picnic, broken. 

II 

It doesn'l take me much. Do you remember Ihat picnic? Is Ihe lock broken? 

Igl 

dogging - dogma, bigger - big nui, beggar - beg much, digging -- dig nicel)'; 
figmenl, pigmenl, Pygmalion. 

II 

Beg me 10 do ii' Dig more poLaloes' He doesn'l care aboul her pigmenlalion. 

Pratimai [k, gI spirantizacijai išvengti 

Studentai lietuviai gimtosios kalbos itakoje, tardami anglų k. prie­
balsius [k, gI žodžio viduryje, kartais silpnai prispaudžia užpakalinę liežu­
vio nugarėlės dali prie minkštojo gomurio, kitaip sakant, jie spirantizuoja 
šiuos priebalsius. Ypač linkę spirantizuoti [k, gI žodžio viduryje nekir­
čiuotoje padėtyje. Tad palanki lietuviui šio priebalsio tarimo padėtis yra 
kirčiuotame skiemenyje žodžio pradžioje (pvz., gain, kite [gem, kalt]). 
Taigi pirmas pratimas sudarytas iš žodžių, kuriuose priebalsis yra tokio­
je padėtyje. 

Antras pratimas sudarytas iš žodžių porų: pirmame žodyje [k, gI žo­
džio pradžioje kirčiuotame skiemenyje, antrame - žodžio viduryje nekir­
čiuotame skiemenyje (pvz., get - begger). Cia atkreipiamas besimokan­
čiojo dėmesys i tai, kad, tariant [k, gI žodžio viduryje, užpakali·nė liežu­
vio nugarėlės dalis prispaudžiama prie kietojo gomurio, panašiai kaip 
tariant Ik, gI žodžio pradžioje. Baigiasi pratimas. pavieniais žodžiais, I\U­
riuose [k, gI yra žodžio viduryje nekirčiuotoje padėtyje. 

Pratimų kompleksas Ik, gI spirantizacijai išvengti sudarytas iš trijų 
pratimų. Trečiame pratime žodžiai, kuriuose [k, gI pavartoti žodžio vidu­
ryje nekirčiuotame skiemenyje, pateikiami sakiniuos~. 
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Ik) 

call. come. kile. kil. key. 

II 

kit - buckel. curb - worker. king - slocking; baker. laking. shaking. cooker. 
onlooker. 

III 

Taking Ihe buckel she leIt the yard. Why are you always looking Ior your slockings? 
The beggar and the shoe-maker were great Iriends. 

Ig) 

gain. gun. gone. guard. 

II 

guard - haggard. get - begger. gili - Ioggy; dagger. dragger. stagger. agony. 
cigarelte. 

III 

She was getting bigger and bigger. He stabbed him wilh his dagger. The haggard 
begger was dragging a bag. It was foggy. 

Kita spirantizacijos klaida yra ta, kad lietuvių kalbos rašybos itako­
je studentai spirantizuoja angl. priebalsi k tokiuose žodžiuose, kaip techni­
cal, mechanical. 

Pirmą pratimą šiai klaidai išvengti taip pat sudaro žodžių poros. 
Pirmas žodis lietuviškas su priebalsiu [x), kuris rašomas ch (pvz., techni­
ka), o kitas - angliškas žodis su tokiomis pat raidėmis, kurios skaitomos 
k, pvz., technical. 

Antrame pratime tokios rūšies žodžiai pavartoti sakiniuose. 

technika - technical. charakteris - charaeler. polilechnika - polilechnical, mechani­
ka - mechanic. chemija - chemislry; chaos. ch.mic. chlorai. choreography. Christl~n. 

II 

The Iwo architeeIs are discussing technique. Le!'s ask the mechanic to fix our car. 
She did it quile mechanically. The characters of Dickens' novels are weil-done. Has 
she enl.red the Polilechnicai Institute? 

Pratimai išmokti lablalizuoti priebalsius prieš abilūpinj [w] 

Anglų priebalsiai, kaip ir lietuvių k. prieš lūpinius balsius sulūpina­
mi. Tad anglų k. priebalsių lūpinima~ prieš balsius ypatingų sunkumų 
lietuviams nesudaro, tik reikia atkreipti dėmesi i tai. kad lūpos nebūtų 

per daug a.tkištos i prieki· Sunkiau sekasi labializuoti priebalsi prieš abi­
lūpinj [w). Norėdami .išmdkti teisingai labializuoti priebalsi. studentai 
visų pirma turi išmokti energingai tarti [w]. Išmokę tarti w. pratinasi la­
bializuoti priebalsi prieš [w] lokiose žodžiL) porose. kaip whal - quarler 
('w:lt··kw:I : ta]. .. 
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Pirmame poros žodyje [w) yna žodžio pradžioje, o antrame - prieš 
[w) stovi labializuotinas priebalsis. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais 
žodžiais, ku.riuose priebalsis stovi prieš abilūpini [w). 

Antrąji pratimą sudaro sakiniai, kurių žodžiuose pavartotas sulūpin· 
tas priebalsis. 

Pratimų kompleksas susideda iš dviejų pratimų. Pateikiame jų pa­
vyzdžius. 

[ti 

win - lwin. wig - lwig. week - lwea. wisl- lwisl; lwice. Iwelve. lwil. 

II 

l've seen lhe lwins Iwice. The star was Iwinkting in Ihe lwilighl. 

[dl 

war - dwarf. weil - dwell. wind - dwindle; dwarf. dwell. dwindle. 

II 

We've dwell quile a lol on Ihe problem. The dwarf was Ihe Infanla's darling. 

[kl 

wad - quad. wail - quail. wake - quake. wick - quick. while - qui le; qualm. queer. 
quole. queslions. 

II 

He quickly answered Ihe quainl question. Are Ihey all qualified leachers? 

Įsi 

Wan - swan. way - sway, wear - swear, wet - sweat; swain, swell. switch, swim. 

II 

Swim, swan, swim! A swell swam swan 6ver the sea. 

[O, a, gI 

which - language. warl- lhwarl. won - bourgeois. 

II 

Gwen Ihwarlrd all our plans. Is Gwendolen a siudenI of loreign languoges> 

Pratimai, skirti priebalsio [sI suairikatinimui išvengti 

Tariant lietuvių k. [slo apvali anga orui praeiti tarp priešakini's lie· 
žuvio nugari'lės dalies ir alveolių yra siauresnė, negu tariant anglų k. [slo 
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ir todėl lietuviai taria anglų k. [sI perdaug šaižiai, o kartais linkę vietoj 
anglų k. [sI taMi [ts] , t. y. nepalieka angos orui praeiti, paverčia alrikata. 
Siai klaidai išvengti duodame pratimą iš žodžių porų: pirmas žodis bai­
giasi [ts]. o antras prasideda [sI (pvz., 1R!rites - sigh [ralis-saI]). 

Pratimų kompleksas šiai klaidai išvengti taip pat sudarytas iš dviejų 
pratimų. Antrame pratime žodžiai su [sI pavartoti sakiniuose. 

IsI 

wriles - sigh. ,"oles - sold. kiles - sigh. wanls - song; see. seal. sign. send. 

II 

On Salurday Silvia look Sam 10 Ihe circus. Peily and her sisier saw lhem on 
lhe glassy ice. Did the prince [jnd Cinderella's glass slippers? The salesmen sold soda. 
salt and celery. 

Priebalsių 'j, w, TI pratimai 

Sie priebalsiai lietuvių kalboje neegzistuoja kaip savarankiškos 10-
nemos, o yra tik lonemų variantai. Pirmuose pratimuose priebalsis ang­
liškuose žodžiuose stovi panašioje padėtyje, kaip atitinkamas lietuvių kal­
bos variantas, t. y. palankiose lietuviui lonetinėse sąlygose, tolesniuose 
pratimuose - vis sudėtingesnėse lonetinėse sąlygose. 

Ii) 

Būdinga klaida, tariant [j], yra ta, kad lietuviai UI taria su šlamesiu, t.y. vietoj 
angliško sonanto [jI taria lietuviškąji. Lietuvių k. [jI yra sonantas tarp dviejų balsių 
(pvz., beje), tad ši padėtis yra palanki taisyklingai išmokti tani UI. Taigi pirmą 
pratimą sudaro anglų kalbos žodžiai, kuriuose UI yra tarp dviejų balsių (pvz., beyond 
[b(i.7nd], for you [f.7ju:]). 

Antrą pratimą sudaro pirmojo pratimo žodžių kartojimas tokia tvarka: kar­
tojamas pirmas žodis arba žodžių junginys (pvz., for you), o tuoj po to - antrasis 
žodis (šiuo atveju you) atskirai, būtent for you - you. 

Trečiame, ketvirtame ir penktame pratime [jI tarimas automatizuojamas saki­
niuose. Trečiame pratime [jI pavartotas sakinio žodžiuose tarp dviejų balsių (pvz., 
The youth is standing beyond the yard [oaju:61 z'stlPndl{J bt}.7nd oaj«:dJ), ketvirtame 
pratime [jJ pirmuose žodžiuose sakinyje yra tarp dviejų balsių, o tolesniuose sakinio 
žodžiuose tarp priebalsio ir balsio (pvz., William shoutedfrom the yard: "Yes. yes!" 
['wlljam 'fautld fram oa'j«:d jesjes]). 

Pratimų kompleksą teisingam UI tari mui išmokti bei būdingoms klaidoms 
išvengti sudaro penki pratimai. Penkto pratimo sakiniuose Ijl yra tarp priebalsio 
ir balsio. 

10 yield, for you. 
II 

boyond - yond. for you - you. to yield - yield: yes. your. young. lawyer. i.w. 
useful. regulate. human. huge. humanity; 
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III 

The young boy yearned la visil my young friend. The youlh is slanding beyand 
lhe yard. You can'l see a yard in franl of you. "Oh, yes," she said. 

IV 

The children were playing in lhe yard with Iheir few companions. They left Ihe 
union Iasi year. The soldier yielded la Ihe champion. 

V 

William's companions shared Iheir opinions. He is champion of lhe Soviel Union. 
fn Ihe name of humanily Pa\'lov Ihanked Ihe dogo 

Iwl 
Lietuviams fonetinės sąlygos, tariant priebalsį [w), yra palankiausios 

tada, kai pastarasis stovi tarp dviejų lūpinių balsių (pvz., two woods 
I'tu: 'wudz]). Tokioje padėtyje jis panašus į lietuvių k. fonemos [v) pozi­
cinį variantą (pvz., buvo). Tad pirmame pratime priebalsis [w) pateikia­
mas tarp dviejų lūpinių balsių. Pirmas pratimas baigiasi pavieniais žo­
džiais su I w) 

Antrame pratime priešpastatomas Iw] - [v) tarimas (tarimo bei žo­
džil! prasmil) s'kir,tumlli išryškinti, pvz., wane - vane). 

Trečiame, ketvirtame ir penktame pratime Iw] tarimas automatizuo· 
jamas sakiniuose. 

Trečiame pratime [w) yra sakiniuose tarp lupinių balsių. Ketvirtame 
pratime Iw) pavar.totas įvairiose fonetinėse padėtyse. Penkto pratimo 
žoclžillose pavartotas priebalsis Iw) ir [v] tame pačiame sakinyje. 

twu wuods. more wood, ior wčisll, tore \Voul. for wanL; wore, wasI!, wish, wet. 
will. wPOIr 

" \\'('st -- \'esl. went - \,(,111. winr - "ine. wane - \'<Jin. worse - verse. weary - vary. 

III 

Who ware your walch' No women for war' Pour waler for wonder. Who wandered 
through woocls? Us[> worsted new wool. 

IV 

He was bewilched by Ihe springo When did the ",inier begin? Was he really 
willing- to work? Did be swear thaI his words were (rue? 

V 

The vilIaill won no welcome from the weary villagers. The wailer ware a violei 
\·",1 Irimmed wilh silver lace. Willie said: "The Valley will ring wilh shouls of victory." 
Oll Wednesday lhe velerans wenl la visil Washinglon's home. 

[!J] 

Lietuvių k. [!J] yra fonemos n variantas mišriuosiuose dvigarsiuose prieš sprogs­
tamuosius priebalsius [k, g] (pvz., linkIi, lengvas). Tad palankiausia fonetinė padėtis, 

129 



kurioje priebalsis pateikiamas pirmo pratimo angliškuose žodžiuose, yra prieš 
sprogstamuosius priebalsius Ik, g] (pvz., ink [Iyk], stronge, ['str3yg"]). 

Antrame pratime pateikiamos žodžių poros, kur [y] pirmame žodyje stovi prie~ 
Ik, gI. o antrame - žodžio gale (pvz., longe/' - long [byg,,-l3y], hunger - hung 

[hAyg,,-hAU]). Pratimo gale pateikiami pavieniai žodžiai, kuriuose [U] stovi žo­
džio gale. 

Trečias pratimas sudarytas taip pat iš žodžių porų: pirmas žodis baigiasi [n], 
o antras [!I] (artikuliacijos ir prasmės skirtumui isisąmoninti. pvz., sin - sing 

[SII/SIY])· 
Daugelis studentų sunkiai išmoksta teisingai tarti [y] nekirčiuotame žodžio 

galo skiemenyje (pvz .• 'lookil/g ['lukIy]). Tad ketvirtą pratimą sudaro žodžių poros. 
kurių pirmame žodyje [a] tariamas vienskiemenio žodžio gale, o antrame - dviskie­
menio žodžio nekirčiuotame antrame skiemenyje (pvz., king - looking [kly-'Iu­
km]). Prat;mas baigiasi žodžiais, kuriuose [!I] yra nekirčiuotame žodžio galo skie­
menyje. 

Taip pat. palyginti sunkiai, išmokstama tarti [y] esamojo laiko dalyvyje, kurio 
bendratis baigiasi [y] (pvz., sil/gil/g [' slaiy]). Tad penktame pratime duodamos žodžių 
poros. kurių vienas poros žodis baigiasi y, o antras yra tas pats žodis. prie kurio pri­
dėta galūnė -ing (pvz., sing - singing [sm-' SIYI!J]). Toliau [!J] tarimas automatizuo­
jamas sakiniuose. Pirmuose sakiniuose (VI pratimas) [!J] pavartotas prieš [k, gI, sep­
tintame pratime [y] pavartotas tame pačiame sakinyje pirmuose žodžiuose prieš 
[k, gI, o paskutiniuose - žodžio gale (pvz .• Do you think her song is good? ['du:ju 
'611Jk h;/s:J!J I:! 'gud]). Aštuntame pratime [a] pateikiamas sakiniuose vien tik žo­
džio gale (pvz., What is she įussing about? ('1\'31 IZ ft 'JASI!J "baut]). 

(11( 

bank. lank. sunk. rink. longer. slronger. 

II 

bank - bango lank - tango sunl, - sung. rink - ringo longer - long: sing. ringo 
sang. Ibing. slrong. 

III 

lin - ling. kin - king. sin - sing. win - wing. din - dingo 

IV 

king - looking, ting - silting. ding - bedding; laking. making. shaking. seeking. 
leaking. hissing, hearing. 

V 

long -Ionging. ring - ringing. sing - singing, swing - swinging; .hanging. ban· 
ging. winging. 

VI 

Her dress is (link. Is Ihe bank far? Did you \Valeh Ihis ship sink? I don'l Ihink 
you know it. 

VII 

Do you Ihink her song good? She winked 10 Ihe slrong girI. At Ib~ rink- Ihe 
bell rang_ Do you Ihink he is slrong? They sunl, logelher with Ihe ringo 
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VIII 

He is said la be sIrong. \Vhal is wrong? This will be his making. \VIla!'s she 
fussing about? We are hearing your ,"oice. Is he ct mining engineer? Are you listening? 
Good morning! Good c\"ening! 

Priebalsių lr, h] pratimai 

Anglų k. priebalsiai [r, ii) lietuvių k. neturi tiesioginių atitikmenų. Anglų r ir ii 
ir lietuvių [r) ir [ii) priklauso skirtingom priebalsių klasėm ir pirmam pratimui suda­
ryti negalima rasti palankių fonetinių sąlygų gimtosios kalbos požiūriu. Tad šiuo 
atveju parenkami žodžiai su tokiais garsų deriniais, kur priebalsis ([r, ii)) palyginti 
lengvai tariamas taisyklingai. 

Ir] 

Pratimų kompleksas, skirtas r taisyklingam tari mui išmokti bei automatizuoti, 
sudarytas iš šešių pratimų. 

Priebalsis r palyginti lengvai tariamas taisyklingai po atdaro balsio. Tad pir­
mą pratimą sudarO) žodžių junginiai, kuriuose pirmas žodis baigiasi [oc). o 
antras - prasideda ~ (pvz., are rude ['o::'ru:d)). 

Antrąji pratimą sudaro pirmojo pratimo žodžių kartojimas tokia tvarka: kar­
tojami abu pirmo pratimo žodžiai kartu (pvz., are rude), o tuoj po to - antrasis 
žodis (šiuo atveju rude). Pratimas baigiasi pavieniais žodžiais su priebalsiu r žodžio 
pradžioje. 

Dažnai besimokantieji vartoja virpanti [r) vietoje pučiamojo [r) po priebalsių 
I, d, k, g, p, b,f, S). Šiai klaidai išvengti duodamas trečias pratimas iš žodžių porų: 
pirmas žodis prasideda [r), o antrame žodyje prieš lr) stovi minėtieji priebalsiai. Prati" 
mas baigiasi pavieniais žodžiais, kuriuose prieš [r) stovi išvardinti priebalsiai. 

Ketvirtą, penktą ir šeštą pratimą sudaro jau ištisi sakiniai [r) tarimui automati­
zuoti. Ketvirtame pratime lr] stovi sakiniuose prieš atdarą balsi (pvz .. They are rude 
[ae'Ill: 'ru:d]). Penktame pratime [r) pavartotas sakiniuose žodžio pradžioje arba vi­
duryje ivairiose ronetinėse padėtyse, išskyrus po [I, d, k, g. p, b,f, 0) (pvz., Nora puI 
raisins inlo Ihe rice). Šeštojo pratimo sakinių žodžiuose ptiebalsis [r) stovi po prie­
balsių [I, d, k, g, p, b,f, 0) (pvz., The Irees are breakillg inlo bJossom). 

[vi 

are rude, bar rudcness. car rooL :lrt' old. ')fl' fOUlld. 

II 

are rude - rude, bar rudenrss -- rudenrss. 
rkh, write. wrol!? read. 

roof - roof, .ITC Touml -- fOllnd; red. 

III 

fOW - grow. room - broOlll. rinl, <lrinl\, Taw -- dr.lw. rag - dra~. fush -- crush. 
rim - Irim, rice - price; prelly, grl't'l1. drown. [!"cC'. crulllh, fril'lld. fruil. .. frcsh. 

They arc rudl'. Don'[ 1001 .. for f<lr 
Keep 10 rair rules. 

IV 

'\I'I'I<'s rOllnd. II Wč1S rar 



v 
They picked ripe. red. rich cherries. The rai ran round the rago Nora put raisins 

into the rice pudding. Rows 01 rich roses covered Ihe rich carpe!. Did you pick Ihe 
red berries in Ihe lores!. 

VI 

The Irees were breaking into blossom. Fred likes Iresh lrui!. Did the prolessor 
present the problem in a precise and proper manner. 

Bring bright crystal Ior the bride's breaklast lable. The prelty princess pricked 
her linger. Was his throat sore? 

Ih) 

Pagrindinė klaida, tariant [h] yra ta, kad studentai lietuviai [h] per stipriai!taria 
arba, priartindami liežuvio nugarėlės užpakalinę dali prie kietojo gomurio užpa­
kalinio krašto [h] paverčia [x] (pvz., kaip lietuvių kalbos žodyje charakteris). Tai klai­
dai išvengti pirma duodamas pratimas iš žodžių ar žodžių junginių, kuriuose [h] nėra 
net rašyboje,. būtent pratimas, kuriame po aspiruoto anglų k. [tI stovi balsis. Šiuo 
atveju, tariant lt], tuo pačiu tariamas labai silpnas [h] (pvz., peter [pi:ta]). Žemiau 
pateikiamas priebalsio [h] pratimų kompleksas, sudarytas iš septynių pratimų. 

Antrą pratimą sudaro žodžių junginiai: vienas žodis baigiasi lt]. antras prasi­
deda [h] (pvz., meet him ['mif hun]). Atkreipiamas besimokančiojo dėmesys i tai, 
kad ir šiuo atveju pakanka aspiruoti prieš [h] stovinti [tI ir nereikia kreipti dė­

mesio i pati [h]. 
Trečią pratimą sudaro pirmo pratimo kartojimas tokia tvarka: kartojami abu 

pirmo pratimo žodžiai (pvz., meet him), o tuoj po to - antrasis žodis (šiuo atveju 
him). Pratimas baigiasi pavieniais žodžiais su [h]. 

Ketvirtame pratime [h] pavartotas sakiniuose po aspiruoto [t] (pvz., When 
shall we get home?). 

Penktame pratime [h] tarimas automatizuojamas sakiniuose, kuriuose [h] 
stovi ivairiose fonetinėse padėtyse. 

Studentai dažnai taria skardų [h] vietoj duslaus (panašiai kaip lietuvių kalbos 
žodyje hegemonija) .Šiai klaidai išvengti pratimas (VI) sudarytas iš dviejų žodžių. 
Pirmą žodi sudaro balsis (PV2., ear [Ia]), o antrą žodi sudaro tas pats balsis, prieš 
kuri stovi [h] (pvz., hear [hla]). Nurodoma, kad pirma tariamas pirmas žodis - baI­
sis (ear [Ia]), o antrame žodyje lyg "iškvepiamas" tas pats balsis (ear - hear [/3-
hla]). Po to pratinamasi "iškvėpti" vien [h]. 

Klaidingai skardindami priebalsi [h], lietuviai dažniausiai kartu skardi na ir 
prieš ji stovintį priebalsi (vietoj get her ['get ha], sako [ged her]). Šiai klaidai išvengti 
skiriamas septintas pratimas iš žodžių arba žodžių junginių porų. Pirmame poros 
arba junginio žodyje [h] pavartotas po skardaus priebalsio, o antrame - po duslaus 
(pvz., abhore - uphill [ab' h:1: - 'Aphil]). Pratimas baigiasi vien žodžiais, kuriuose 
[h] stovi po duslaus priebalsio. Aštuntas pratimas yra sakiniai, kurių žodžiuose prio. 
balsis [h] yra po duslaus priebalsio. . 
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Ih) 

meler. Peler. laler. 
II 

meel him. pui her. gol his. broughl him. 



III 

meet him - him, put he,. - her, got his - his; hold, have, who, whose, husband. 

IV 

When shal1 we gel home? Let hil11 nol lose his bag. She was at her best tonighl. 
The)' slayed al homE' lil1 se\'en. 

v 
Help him, please. Lel's have. laik aboul our house. Have you seen him? Has he 

had breakfasl? 
VI 

car - hear, air - hair, eye - high, eal - heat, al1 - hall. 

VII 

.bhore - uphil1, headhunler - ealhunler, adhere - al hill; mel him, gol her. 

VIII 

She seemed 10 like hcr old h.1. She said she would watch hil11 iish. Sh" oflen 
helps her molner. II musl ha\'e been ralher warl11. Resl here! Look here' Who brought 
hil11 the eo[[ee' 

Priebalsių [19 o) pratimai 

Atitinkamų priebalsių lietuvių k, nėra, tad lietuviai priebalsius [19,0) dažnai pa­
keičia gimtosios kalbos fonemomis [t, d, I. v, s, z). Pirmas pratimas yra skirtas [I) 
tarimui vietoj [19]. ir [d] vietoj [o] išvengti. Pirmame poros žodyje pavartotas [t (d)), 
antrame [19(0)], Visos kitos fonetinės sąlygos vienodos (pvz., tin - thm (tin-ein]), 
Pratimas baigiasi pavieniais žodžiais su (19). 

Antrame pratime duoti sakiniai, kurių žodžiuose kartojami priebalsiai [t, o) 
ir [d, 0]. Trečias pratimas skirtas [19 (o)) painiojimui su [f(v)) išvengti. Pratimas susi­
deda iš dviejų žodžių: pirmame pavartotas [I (v)), antrame [19 (o)), visos kilos fone­
tinės sąlygos vienodos arba, kiek galima, panašesnės. 

Ketvirtame pratime žodžiai su [f (v), (19 (o)) pavartoti sakiniuose. 
Penktas pratimas susideda iš trijų žodžių eilių: pirmame žodyje yra [I (v)), 

antrame [19 (o)) trečiame [s (z)]. 
Šeštame pratime žodžiai su [I. 19, s, (v, o, z)) pavartoti sakiniuose. 
Septintą pratimą sudaro žodžiai, kuriuose [19, ,,) yra sunkiai tariamoje priebal­

sių samplaikoje. Iš pradžių tariamas žodis, atskiriant [61 (o)), nuo kitų priebalsių, 
ir pamažu pereinama prie 10 paties žodžio tarimo, neatskiriant priebalsio (pvz., 
fiflh [lif-e - Ne]). 

Aštuntą pratimą sudaro sakiniai, kurių žodžiuose le. 01 yra sunkioje priebalsių 
samplaikoje. 

191 

lin - Ihin, leam - Iheme, lug - thug, tie - thigh, sink·lhink; Ihin, theme, thug, 
Ihigh, Ihink. 

II 

Rulh saw a beautiful 11101h on the white clolh. Bahy put the thimble on her liny 
lhumb and thried lolread Ihe needle. Tom Ihrew Ihe lhorny stick inlo Teddy's tent. 
The lal1 (inker lhrew the tin inlo Ihe lank. 
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III 

saw - Ihaw, siek - Ihick, sin - Ihin, sank -Ihank, sum -Ihumb, 

IV 

We saw a molh on Theodor's spring sui\. On second Ihoughl he decided 10 swim, 
A Ihrush sai in Ihe thickel singing a sweel song. The Ihoughlless saiior Ihrew sali 
inlo his soup. 

V 

foughl - thoughl- soughl. firm - Iherm - sir, feli - Iheft - sell, fill - Ihin - sil\. 

VI 

Belh Ihoughl Ruth's fourlh loolh came through slowl)'. Did Dorolhy find Ihe 
lenglh and widlh of Ihe piltow? Why did Fred Ihink Sam was al faull? \Ve found Ihe 
Įhimble in Ihe passage. 

VII 
widlh, fiflh, Iwelfth, hundredlh. 

VIII 

Have you learnl Ihe fifth song' Three monĮhs have passed'. Where', Belh's Ihimble, 
The sixlh Iheme was besI. The hundredlh anniversar)' was celebraĮed. 
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Ihere - dare, Ihey - day, Ihen - den, Ihine - dine. 

II 

Dick wenl wilh falher and molher inlo Ihe dense wood. Thai day they dro,·. 
Norlh. Though Dan is darker lhan Edmund he is lighler Ihan his other brolher. 

III 

Ihough - zoo, Įhee- zeal, Ihen - zes\. 

IV 

Though Ihe zoo was far Ihey wenl lhere. Then Ihey balhed wilh zea\. His molhers 
lealher bag was black. Was falher Ihere? 

v 
Ihough - vow - zond, Įhine - vine - zeal, Įhen - van - zesl. 

VI 

They 'Iooked 'aller lhe fine "ine with Įhr greaĮesĮ zeal. Though Ihe van was slow 
lheir zesĮ helped Ihenl. 

VII 

paĮhs, mouĮhs, dolhes, seelhes, breaĮhes, berlhs, booĮhs. 

VIII 

Is Ihis a book? Was Ihis your brolher? Įfs Įhe olher way round. If Įhafs Įho 

IruĮh I can'l believe iI. 

* * 
Be aukščiau pateiktų pratimų besimokantiems naudinga nuolat to­

bulinti savo tarimą, pasinaudojant specialiais pratimais-eilėraščiais, grei-
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takalbiais, kuriuose tam tikras priebalsis ar keli priebalsiai dažnai karto­
jasi įvairiose fonetinėse padėtyse. 

Zemiau pateikiame kelis pavyzdžius tokių pratimLĮ, sldrltĮ atskiriems 
priebalsiams. 

[pl 

Peler Piper picked a peck of pickled pepper, 
A peck of piekled pepper Peler Piper picked; 
tf Peler Pip.,- picked a peek of piekled pepper 
Wheres Ihe peck of pickled pepper Peter Piper pieked" 

[bĮ 

On the banks Iheir clubs Ihey burnl, 
Burnl all their warlike weapons. 

I Longfellow) 

[ti 

,\ lulor wllo looled a flule 
Tried la leach 1\\'0 loolers 10 1001. 
Said Ihc l\Vo la Ihe Iui or: 
"Is ii l';)sier to tool 
Or to I<-ach two toolC'fS 10 IDOP" 

[d (ill 
YouiII is hol .. nd bald, age is \\'eak and cold; 
Youlh is wild and age is laml'. 
,\gc, I do abhore Ihee, youlh I do adon' Ihee. 

(SllOkespcare) 

[kl 
How Ihey linkle, linkle in Ihe ic)" air of nighl' 
While Ihe slars Ihat oversprinklc 
,\11 Ihe heavens seem la Iwinkl. 

wilh a cryslallin. d.light. 

[II 
filled the marshes full of wild fowl, 
Filled the rivĘ'rs full of fishes. 

(Longf.llow) 

(vi 

I lov. all Ihat thou 100".sl, 
Spiril of Delight! 

The fresh Earth in new lea,"es dressed 
And Ihe slarry night. 

(Shelle)') 

[sI 
Simple Simon mel apieman 
Going to Ihe fair. 
Says simple Simon la Ihe pieman 
Lel me taste your ware. 

Says Ihe pieman la Simple Simon 
Shaw me firsl your penny" 
Says Simple Si man la Ih. pieman 
Indeed I have nat any. 

13;' 
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Izl 
Who steaIs my purse, steaIs trash; 
'tis something, nothing 
'Twas mine, '(is his and has been slave to Ihousands. 

(Shakespeare) 

Ifl 
I bring fresh showers from the Ihirsling f1owers, 
rrom Ihe seas and Ihe streams. 

(SheHey) 

[d al 
.Ioe . .love. this shepherd's pas.sion 
Is murh lIpon my rashion. 

tShal<espeare) 

III 
Oh. my lo\'c's like a reu, red ruse 
Thal's rH..'wĮy sprung in Junt>: 
Oh, my lovc·s like Ihe melody 
Thal·s .",ectll' played in lune. 

(Roberl BlIrns) 

Imi 
l\\y Mary's asleep by thC' rnurmuring slream 
Flow gentI)', .weel .'\[(on. dislllrb naI her dream. 

(Rohert Burns) 

Inl 
Run, iii tie rivuleL rUII. 

,SlImmN is hlirly hegun. 

1'11 
If btucbells could ring 
Whal • ringing Iha'd be 
When spring, lhe sweel spring, 
Comes over the sea. 
They'd ring and Ihe)"d sWing, 
They'd swing .nd Ihey ring, 
Whal a ringering, ringering, ringing lhere'd be. 

Iri 
Roberl Rowlel' ralled around roll round, 
A round rali Roberl Rowley rolled round. 
Where's Ihe round roll Robert Rowte\" rolled roulld. 

[hl 
My hearl's in lhe Highl.nds, my hearl is nol herc. 
My hearl's in the Highlands achasing lhe deer, 
Ch.sing lhe wild deer and following lhe roe. 
My hear!"s in Ihe Highlands whereyer I go. 



(wl 

When lhe wealher is wel 
We musl поl Iret, 
When Ihe wealher is cold we mus! поl scold 
When Ihe wealher is warm 
We musl поl slorm, 
Виl Ье !hanklul togelher 
Wha!e\'er lhe wealher. 

[о] 

This is Ihe house 
That Jack buill 
This is lhe mal! 
Tha! [ау in Ihe house 
Tha 1 Jack ЬиШ. 

[0] 
А lhalcher 01 Thalchwood wenl 10 Thalchel 

а Ihalching 
Did а !halcher 01 Thalchwood go 10 Thatchel 

а lhalching> 

(!eikla \'ilniaus valslyblnis \i. Kapsuko v. 
uni\~ersitetas 1964 т. balandiio топ. 

Angly kalbos kaledra 

К ВОПРОСУ О СОЗДАНИИ РАЦИОНАЛЬНОЙ СИСТЕМЫ 
АНГЛИЙСКИХ ФОНЕТИЧЕСКИХ УПРАЖНЕНИЙ ДЛЯ 

ЛИТОВСКОЙ АУДИТОРИИ 

Р. АПРИЯСКИТЕ-ВАЛЬДШТЕVlНЕНЕ 

Резюме 

в статье разрабатываются вопросы создания рациональной систе­

мы английских фонетических упражнений, с целью постановки и за­

крепления I1равильного произношения английских фонем у студентов­

литовцев. 

В статье подчеркивается, что главным источником произноситель­

ных ошибок является интерферирующее действие родного языка и. что 

работа по постановке и закреплению правильного произношения дол­

жна быть направлена, в первую очередь, на предупреждение таких 

ошибок. 

В результате обобщения материала долголетних наблюдений за 

постановкой правильного про изношен ия английских фонем в литовской 

аудитории установлено, что студенты-литовцы [-го курса В~'Зов срав­

нительно легко овладевают правильным произношением английских 

гласных 80 время прохождения вводно-корреКТИВIIОГО курса. Исклю-
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чением здесь являются I'ласные [г, е, ег ,оu], Правильное произношение 

английских согласных дается литовцу труднее, и его постановка тре­

бует длительной тренировочной работы, В статье разрабатывается 

система упражнений д.~Я постановки произношения согласных фонем 

английского языка, 

На основе фонетических особенностей каждого согласного обоих 

языков - английского и литовского - последовательно подобраны 

упражнения для предупреждения и исправления ошибок, Подобранные 

упражнения предназначены для студентов !-ых курсов институтов и 

факультета иностранных ЯЗЫIШВ, с учетом того, что они уже выслуша.1И 

вводно-коррективный курс и ознакомились с особенностями артикуля­

ции английских фонем. Подобранные упражнения, особенно первые 

упражнения каждого комплекса, могут использовываться также в IIВОД­

но-коррективном курсе для постановки правильного произношения. 

Интерферирующее действие литовского языка приводит к следую­

щим основным ошибкам в произношеНИfI согласных фонем английского 

языка: к ошибкам палатализации, депалатализации, ассимиляции, спи­

рантизации, африкации, к неправильном}' произношению английских со­

гласных в конце слова, взрывных согласных перед взрывными, носо­

выми и латеральными согласными, к неправильной лабиализации, к 

произношению зубных согласных вместо альвеолярных. Kpo~le того, 

ошибкой у лнтовцев является неправильное произношение альвеоляр­

ных согласных перед зубными согласными [83] и перед заальвеолярным 

согласным [г], что является следствием интерферирующего действия 

самого английского языка. Каждаи из неречисленных ошибок харак­

терна не только для одного, отдельно взятого согласного, но и ДЛII 

целых групп согласных. Кроме того, почти каждому согласному прису­

щи несколько из вышеперечисленных ошибок, а в отдельных С,1учаях 

даже ошибки противоположного характера, ,<ак, например, па.1~та"иза­

ция идепалатализация [1]. Исходя из этого положения. во избежание 
лишних повторений и для удобства пользования упражнениями, послед­

ние сгруппированы в статье не в порядке отдельных звуков, а ~o ха­

pal<TepHbIM для литовцев ошибl<ам. 
Упражнения состоят в основном из английских слов, сочетаний 

слов, предложений, Cl<OPOrOBOPOK и стихов. Для правильной llOcTalloBKl1 
произношения согласного, предупреждения и исправления определен· 

ноЙ·ошибки подобран специальный комплеl(С упражнений. 

В зависимости от особенностей ошибок подобраны комплеl(СЫ 

2 видов упражнений. для английских согласных, имеющих сходные 

фонемы в литовском языке, комплексы упражнений подобраны, где 

только возможно, с применением следующего приема: в словах и 11 
сочетаниях слов в первых упражнениях l<Омплекса согласные находятся 

в благоприятных для учащегося-литовца фонетических условиях, 3_ .. I!._., .. c· 

последующих - фонетические условия все более усложняются. В пер­
вом упражиении согласный в английском слове находится 8 положении .. 
соответствующем такому положению согласного в литовском слове. в 
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котором произношение литовского согласного предельно сходно с про­

IIзношением английского согласного. В последующих упражнениях со­

гласный ставится во все более сложные фонетические условия. Напри­

мер, характерной ошибкой литовцев, под влиянием родного языка, яв­

.1яется палатализация согласных перед гласными переднего ряда. Для 

предупреждения этой ошибки в первом упражнении, подобранном для 

соответствующего согласного, даются английские слова, в которых уча­

щиеся,литовцы не палатализируют согласных, т. е. слова, в которых 

согласные находятся перед гласными заднего ряда (для согласного [р], 

например, это будут такие слова как paw [p~:], ро! [pot]. put [put]). 
Следующее упражнение состоит из спаренных слов. В первом слове 

согласный стоит перед гласными заднего ряда, т. е. в благоприятных 

для У'lащегося-литовца УСJlОВИЯХ. во втором - перед гласными перед­

lIего ряда, причем в остальном фонетические условия этих спаренных 

слов одинаковы или почти одинаковы (например, pot - ри [pJt - Plt]). 
Здесь обращается внимание учащегося на то, что в обоих словах одной 

lIары согласный произносится одинаково. Кончается упражнение от­

:tельными словами, в которых согласный стоит перед I'ласными перед, 

него ряда, В дальнейших упражнениях автоматизируется навык произ­

носить правилыlO, без палатаЛliзации, согласную фонему английского 

языка в предложениях. В первых предложениях согласный находится 

перед гласными заднего ряда (например, Who pushed Paul into the 
parlour?) , затем в одном и том же предложении в первых словах 

предложения согласный находится перед гласными заднего ряда, а в 

дальнейших словах·- перед гласными переднего ряда (например, РиЬ­

lic punishment caused Ыm pain). В последних предложениях согласный 
lIаходится уже только перед гласными переднего ряда (например, The 
pigeon is the symbol of реасе). 

Или же другой пример. Под влиянием родного языка учащиеся-литов­

цы произносят английские согласные [J, 3, tJ, dз, [] твердо перед гласными 
заднего ряда. Для предупреждения и искоренения этой ошибки в первом 

упражнении даются слова, в которых английские согласные стоят перед 

г ласными переднего ряда, т.е. в таком положении, где они в литовском 

языке произносятся мягко (например, she [J/:], jet [dзеl] , /et [/el]). В сле­
дующем упражнении согласный стоит один раз перед гласными переднего 

ряда, другой раз-перед гласными заднего ряда (she-shol [f/:-JJt], lel­
/01 [/el-lJt]). Обращается внимание учащегося на то, что в обоих случаях 

согласный произносится одинаково. В конце упражнения даются слова, 

в которых согласные [J, 3, IJ, dз, /] стоят только перед гласными заднего 
ряда, а затем правильнее произношение этих согласных автоматизируется в 

предложениях. 

Такой прием применяется в статье при составлении упражнений 

для предупреждения и искоренения ошибок палатализации, депалата­

лизации, спирантизации, ассимиляции, а также для предупреждения 

некоторых случаев неправильного произиошения конечных СОГJlасных. 

В статье последова.теJlЬНО разработаны комплексы таlШХ упражнений 
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для предупреждения и ислравления всех вышеперечислеиных ошибок в 

произношении каждого согласного. 

Когда учащийся заменяет одну фонему другой фонемой или другим 

вариантом фонем, и невозможно подобрать упражнения, в которых для 

предупреждения и искоренения ошибки согласный находился бы в бла­

гоприятных для литовцев фонетических условиях, даются контрастные 

упражнения. Они состоят в основном из спаренных английских слов. 

Например, в литовском языке взрывной согласный в любом положении 

произносится со взрывом. Следовательно, для того, чтобы научить уча­

щегося-литовца произносить взрывной согласный перед другими взрыв­

IlhlМИ согласными правильно, без взрыва, нет возможности подобрать 

упражнения с благоприятными фонетическими условиями для данного 

я"леIllIЯ. Поэтому в Tal<OM случае дается контрастное упражнение из 

СllзреlНlЫХ англиiicких слов, в первом слове упражнения взрывной име­

ет осе три фазы (смычку, выдержку, взрыв), а во втором слове нет 

Rзрыва (например, uррег - up/own ['лр~-'лр-tаun)). дальше учащийся про­
ДОJlжает упражняться в отдельных словах, 8 которых согласный произ­
носится без взрыва, а затем праВИJlьное произношение взрывного со­

гласного перед взрывным закрепляется и автоматизируется в предло­

жениях. 

Таl{ие комплексы упражнений разработаны в статье последователь­

но для постановки и автоматизации правильного произношения взрыв­

ного согласного перед взрывным, носовым, латеральным согласным, 

дЛя предупреждения ошибок аспирации, африкации, а также замены 

альвеолярного согласного зубным. 

В исключительных случаях контрастные упражнения состоят нз 

одного ли'товского И одного аНГЛИЙСl<ОГО слова. Например, одна из при· 
чин ошибок спирантизации [k, g] в таких словах, как mechanical, /ech­
nical является их написание. Эти слова сходны со словами mechanika, 
/echnika в литовском язы�е,' и ch, как известно, в литовском читается х. 
Под влиянием сходного написания и наличия сходных слов в литов­

ском языке учащиеся вместо [k] в английском языке произносят [х], 
т. е. спирантизируют [k]. для предотвращения этой ошибки в первом 
упражнении да'ются спаренные слова - одно слово литовское, другое­

английское (например, mechanika - mechanic). Кончается упражнение 
отдельными словами, в которых ch читается [k]. для автоматизации 
навыка произношения таких слов даются упражнения, состоящие из 

предложений, в которых повторяются такие слова. 

В некоторых случаях для предупреждения одной и той же ошибки, 
в зависимости от ее причины, при составлении упражнений применя­
ется либо один, либо второй прием. Например, для искоренения (пред­
упреждения) ошибки спирантизации, причиной которой является поло 

жение согласных [k, g] в середине слова (т. е. в Tal<oM положении, в 

котором литовцы в родном ЯЗЫI{е спираитизируют [k, g]), применяется 
первый прием, т. е. в первых словах [k, g], в начале С,10ва находяТся 
под ударением (например, guard, kit). Дальше повторяется то же сло-
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во, в котором [k, g] стоят в начале слова в ударном слоге, н сразу же 

дается слово, в I\оТОРОМ [k, g] нахо:,нтся в середине слова (например, 

guard - haggard, kit - bucket). В l\Онце упражнения даются слова, u 
которых согласные [k, g] находятся толы,о в середине слова. Здесь в 

первых словах созданы благоприятные условия для правильного про­

изношен ия согласного. Для предупреждения ошибки спирантизации, 

причиной которой является сходное написание слов в обоих языках, 

;J.ается, ка" уже было сказано выше, KOflТpacTHoe упражнение. 

Для произношения согласных, не имеющих соответствующих сход­

ных фонем в литовском языке [(е, д)), или 11меющих сходные эквива­

.1енты в позициоиных вариантах литовских фонем и, w, 1']), и для [t', h], 
l\Оторые в обоих языках принадлежат сопершенно к разным группам 

согласных по способу образования, характерны, кроме вышеуказанных, 

еще и индивидуальные ошибки. для предупреждения и 11справлениn 

пuследних даются специально ДUПОЛНlпельные упражнения, учитываю­

щие особые трудности произношения ЭПIХ СОГ.lасных. Пt>И этом приемы 

11Х составлеНI1Я в принципе не отличаются от вышеописанных. 

Описанные упражнения составлены, главным образом, с целью 

предупреждения IJОЗМОЖНЫХ произносительных ОШI1БОI{ и закрепления 

IIравильного произношения английских СОI'ласных Jllповцами. Эти же 

упражнения ~OГYT быть ~спользоваllЫ таl{же и для исправления Yl\o­
ренившейся ошибки. В последнем случае требуется толы{о более дли­

тельная и упорная работа, а сами упражнения остаются те же. 

для закреплен~н праВllJlЫЮГО произношения СОГJlасных, его aIJTO­
матизации, в статье даны образцы тренировочных упражнений в виде 

lIодобранных скороговорок и CTI1XOB, U которых каждый данный со­

гласный часто повторяется в разпых положениях и различиых фОllе­

тических условиях. Таlше упражнеllИЯ даны в конце статьи и располо­

жены в порядке, обычно ПРI1НЯТОМ ДJlЯ I{лассификации COrJlaCHbIX. 
Всю систему Уllражнений целесообразно записать на магнитофон-

11УЮ пленку. Это даст возможность учаЩllМСЯ использовать их ДJISI са­

мостоятельной работы над постаНОВI{ОЙ произноше:IИЯ, что особенно 
важно в настоящее время, когда все БОJII,шсе значение ПРlюбретают 

разные технические средства и 11рограммировашюе обучение. 


